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Dracénie Provence Verdon,

DESTINATION
DURABLE
« Éveiller les sens,  élever l’esprit ».
Ici,  paysages, villages perchés, 
sites culturels et patrimoniaux ne 
cessent de surprendre.
Ici parfois le pays semble cultiver 
les secrets, cacher ses richesses 
pour mieux vous inviter.
Ici, nos producteurs, artisans et 
restaurateurs vous o� rent les 
meilleurs produits.
Ici, la culture est une deuxième 
nature, expositions, concerts, 
spectacles, musées rythment 
toute l’année un territoire vraiment 
unique. 
Avec son esprit  « 2CV », la 
Dracénie est la destination où 
il fait bon vivre en toutes saisons, 
tout simplement.
Ici, chez vous maintenant, la 
lumière vous accueille et vos 
vacances prennent un sens.

Dracenie Provence Verdon 
A sustainable destination !
« Awaken your senses, elevate your spirit »
The Dracénie tourist destination has so much 
to o� er. From the legendary National Road 7 
to the iconic Route Napoléon, breathtaking 
landscapes, dazzling hilltop villages, and 
remarkable cultural and historical sites unfold 
before your eyes. More than just a charming 
holiday postcard featuring a vintage 2CV, 
Dracénie invites you to enjoy an unforgettable 
stay, inspired by the Provençal art de vivre, no 
matter the season you may choose.
> Dracenie region: A unique territory where 
culture is second nature, with a rich calendar 
of year-round events including exhibitions, 
concerts, and cultural activities 
> In Dracenie, you will feel comfortable, just 
like at home. Stunning landscapes in bright 
sunlight will amaze you.

LES 23 COMMUNES
Our 23 villages

AU FIL DES SAISONS
Throughout the seasons

LES 7 PRÉTEXTES
7 good reasons

DESTINATION ÉPICURE
A gourmet destination

DESTINATION DOUCES NUITS
A cosy gateaway

BIEN ÊTRE
Wellbeing

DESTINATION INSOLITE
An unusual destination

DESTINATION PLEIN AIR
A full nature immersion

DESTINATION PÉPITES
Searching for hidden treasures

NOS PARTENAIRES
Our partners

4 
14

20
37
49

58
56

66
89
95

DESTINATION DRACÉNIE PROVENCE VERDON
N° 7 - 2DITION 2025
Directrice de la publication : Valérie Marcy - Rédaction : sous la 
direction de Célia Reynier-Auclair avec l'ensemble des équipes 
de la direction du tourisme de Dracénie Provence Verdon 
agglomération. Avec la collaboration de Sarahtatouille pour 
la partie terroir. - Édité en mai 2025 en 40 000 exemplaires
agglomération.
la partie terroir. - Édité en mai 2025 en 40 000 exemplaires
agglomération. Avec la collaboration de Sarahtatouille pour 
la partie terroir. - Édité en mai 2025 en 40 000 exemplaires

Avec la collaboration de Sarahtatouille pour 
-

Photo de couverture : Vidauban - @FrancisVauban - Photo 
ci-contre : @FrancisVauban - Crédits photos : Camille 
Moirenc, Francis Vauban, Gaël Delaite pour ville de Draguignan, 
@ItineraMagica, Adeline Lebel @onmetlesvoiles, tous droits 
réservés pour les domaines viticoles, activités de loisirs et 
hébergements, communes de la Dracénie, Les sourires de Léa, 
iStock - Conception graphique et mise en page : Autrement Dit 
- Sisteron - Impression : Pub store - Draguignan



SILLANS-LA-CASCADE

SALERNES

LORGUES

FLAYOSC

TARADEAU

LE MUY

LA MOTTE

VIDAUBAN

SAINT-ANTONIN-DU-VAR

AMPUS

COMPS-SUR-ARTUBY

BARGÈME

BARGEMONMONTFERRAT

CHÂTEAUDOUBLE

CALLAS

FIGANIÈRES

DRAGUIGNAN

TRANS-EN-PROVENCE

LES-ARCS-SUR-ARGENS

CLAVIERS

LA BASTIDE

LA ROQUE-ESCLAPON

SILLANS-LA-CASCADE

SALERNES

LORGUES

FLAYOSC

TARADEAU

LE MUY

LA MOTTE

VIDAUBAN

SAINT-ANTONIN-DU-VAR

AMPUS

COMPS-SUR-ARTUBY

BARGÈME

BARGEMONMONTFERRAT

CHÂTEAUDOUBLE

CALLAS

FIGANIÈRES

DRAGUIGNAN

TRANS-EN-PROVENCE

LES-ARCS-SUR-ARGENS

CLAVIERS

LA BASTIDE

LA ROQUE-ESCLAPON

Parc Naturel Régional du Verdon
Verdon regional park - Regionalpark Verdon

Réserve Naturelle Nationale de la Plaine des Maures
Plaine des Maures National Nature Reserve 
Nationale Naturschutzreserve von Plaine des Maures

Lieu remarquable
Sightseeing sites - Sehenswürdigkeiten
Panorama
Panorama - Panoramen

5 km

La Vigne à vélo - 25 km de voies vertes
25 km green cycling route - 25 km Radweg
La Méditerranée à vélo - 77 km
77 km green cycling route - 77km Radweg

Piscine municipale 
Public swimming pool - Öffentliches Schwimmbad
Aire de fraîcheur 
Natural cooling area - Natürlicher Kühlbereich

Terres, truffes et cascades à vélo

Le Tour du Verdon à vélo

Circuit connecté
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UNIQUE, 
UN TERRITOIRE 
UNIQUE
Avec son histoire et sa culture provençale, avec 

ses espaces propices aux loisirs nature, avec ses 
producteurs qui magni� ent le terroir, la Dracénie 
Provence Verdon, territoire labellisé « Vignobles 
& Découvertes »,  compte parmi les destinations 
les plus enviées de Provence.

Wide spaces perfect for open-air leisure, numerous 
local producers dedicated to preserving their terroir, a rich 
history, and culture: These signi� cant assets contribute 
to making Dracenie Provence Verdon an essential tourist 
region, a key 'Vineyards and Discoveries' destination. 
Immerse yourself in a delightful Dracenie experience.

Parc Naturel Régional du Verdon
Verdon regional park

Réserve Naturelle Nationale de la Plaine des Maures
National Natural Reserve of the Plaine des Maures

Lieu remarquable
Sightseeing sites

Panorama
Panorama 

La Vigne à vélo - 25 km de voies vertes

La Méditerranée à vélo - 77 km

GARE - TRAIN STATION
Gare des Arcs-Draguignan : Liaison bus avec gare routière de Draguignan.
Les Arcs Draguignan. Bus connection with Draguignan bus station.

AUTOROUTE - MOTORWAY
A8 - Sortie 36 (Exit 36) : Le Muy - Saint-Tropez
Aix : 1h - Marseille : 2h

AÉROPORT - AIRPORT
Nice : 45 minutes - Toulon Hyères : 45 minutes

À PROXIMITÉ - NEAR BY
Lac de Sainte-Croix - Gorges du Verdon (Sainte Croix lake and Verdon Gorges) : 
40 minutes
Golfe de Fréjus-St Raphaël (Gulf of Fréjus St Raphaël) : 35 minutes
Golfe de Saint-Tropez (Gulf of Saint-Tropez) : 40 minutes
Abbaye du Thoronet (Thoronet Abbaye) : 20 minutes
Iles d’Hyères (Hyères Islands) : 50 minutes

5 km5 km
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LA VALLÉE
MAGIQUE
Terre de vignobles et de pinèdes 

au pied des Massif des Maures et 
de l’Estérel, ses villages, de la plaine 
de l’Argens à la vallée des Esclans, 
invitent au " farniente ” en Dracénie. 

This land of vineyards and pine forest 
facing Maures and Esterel ranges,  its 
villages, from the Argens plain to the 
Esclans valley, invite you to relax in 
Dracénie.

Vidauban
Surprenant ! Un décor de savane, des grès 

roses à l’ombre des pins parasol, des vignobles et 
un parc de loisirs nautique avec étang de pêche 
au bord de la rivière Argens.
Patrimoine : Panorama de la chapelle Sainte Bri-
gi� e, cascades et chutes de l’Aille.

A Fantastic and cheering  combination of pink 
sandstone and umbrella pine,  in a landscape 
oddly reminiscent of the savanna, discover wine 
estates and a leisure water park with a fi shing 
pond - a delight for taste buds and fun moments. 
Enjoy a panoramic view from Sainte Brigi� e Cha-
pel and Ailles Waterfalls.

DESTINATION 
DÉCOUVERTES,
VOTRE ROAD TRIP 
EN DRACÉNIE
DISCOVERIES, PLAN YOUR NEXT ROAD TRIP IN DRACENIE REGION

Commune  
touristique

Chapelle Sainte Brigi� e

LES 23 COMMUNES | OUR 23 VILLAGES
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Taradeau
« Petit village, grand renom » avec sa cave, ses 

domaines viticoles et son riche passé historique.
Patrimoine : L’Oppidum du Fort et son circuit 
2.0, l’ensemble médiéval du Taradel. 

A tiny village with a big name, quite renowned 
for its wine cellar and rich historical past, inclu-
ding the Fort Oppidum with its interactive tour 
and the Taradel medieval site.

Les Arcs-sur-Argens
Loisirs, patrimoines, vignobles et gastronomie 

s’unissent autour de la cité médiévale du Parage 
de la Bastide Sainte Cécile et de la Maison des 
Vins Côtes de Provence.
Patrimoines : Chapelle Sainte Roseline, Bastide 
Sainte Cécile, cité médiévale du Parage. Fôret 
communale et ses sentiers pédestres.

Leisure, historical heritage, wine estates, and fi ne 
cuisine. The town is renowned for its medieval Quar-
ter Le Parage, Bastide Sainte Cécile and the Côte de 
Provence wine institute. Key a� ractions include the 
Sainte Roseline Chapel, Bastide Sainte Cécile, the Pa-
rage Quarter. Addi-
tionally, enjoy com-
munity woodlands 
and hiking trails.

Le Muy
Entre pinèdes de pins parasol et rivière, des 

espaces naturels uniques, une base de loisirs 
nautique et l’esprit de la Méditerranée lors du 
grand marché du dimanche.
Patrimoine : Musée de la Libération Charlet 
Bardon, Tour Charles Quint, Fondation Venet, 
Domaine du Muy, Parc de loisirs des Jardins du 
Moulin de la Tour.

Come and experience the Mediterranean fl air at 
Le Muy Sunday market or enjoy sport and leisure 
among pine trees and along rivers. Key a� ractions 
include the Liberation Museum  Charlet Bardon, 
Charles Quint Tower, Venet Foundation, Domaine 
du Muy,  and  leisure park of the Gardens of Moulin 
de la Tour . 

La Motte
Intime et provençal le « Village vigneron», fut 

le premier libéré lors du Débarquement de Pro-
vence en août 1944.
Patrimoine : musée archéologique de la lampe à 
huile antique et céramique, mémorial du Mitan 
et Espace « Souve-
nirs de guerres, mé-
moires locales ».

La Mo� e, known 
as the 'Wine Village,' 
was the fi rst village 
in Provence to be li-
berated during the 
August 1944 landing. 
Visit the Local War 
Memories Museum, 
the Museum of An-
tique Oil Lamps and 
Ceramics, and the 
war memorial in the 
Hamlet of Mitan.

Commune  
touristique

Commune  
touristique

Commune  
touristique
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LES COLLINES
ENCHANTÉES
La Dracénie des collines sublime 

les trésors du terroir et du savoir-
faire provençal. Ici, les oliveraies 
aux reflets bleutés entourent villes 
et villages.

The Dracénie amazes with treasures 
of Provencal products and know how. 
"Enchanted hills", where olive groves glisten 
under the deep blue sky, surrounding towns 
and villages.

Sillans-la-Cascade
L’enceinte fortifi ée du village abrite place� es 

et galeries d’art, au-delà, les oliveraies et la forêt 
veillent sur la célèbre cascade.
Patrimoine : Les remparts et le château, église 
Saint Etienne, Chapelle Saint Laurent et le 
point de vue sur la cascade depuis sa passerelle.

The fortifi ed walls of the village enclose char-
ming squares and art galleries. Further into the 
countryside, olive groves and woodlands watch 
over the famous waterfall. Explore the ramparts 
and château, visit Saint Etienne Church and 
Saint Laurent Chapel, and enjoy the panoramic 
view of the cascade.

Salernes

Réputée pour ses 
potiers et céramistes, 
son Musée Terra Ros-
sa et le site naturel 
de Saint Barthélé-
my, Salernes cache 
d’autres trésors dans 
ses ruelles.
Patrimoine : Eglise Saint Pierre, les ruines du 
Château féodal, ancienne minoterie, Vallon de 
Saint Barthélémy, Croix de Solliès.

Renowned for its ceramists and po� ers, the 
Terra Rossa Museum, and the Saint Barthele-
my natural site, the village off ers a fantastic 
sightseeing tour. Explore the Saint Pierre Church, 
the ruins of the feudal castle, the former fl our mill 
in Saint Barthelemy Valley, and the Sollies Cross.

Saint-Antonin-du-Var
Entre ses vignobles et oliveraies, loin des re-

gards, le village accueille l’étape secrète de la mé-
diterranée à vélo et une base de loisir en bordure 
de rivière.
Patrimoine : Église Notre Dame de l’Assomption.

Far from the crowd, nestled among vineyards 
and olive groves, the village is a hidden gem along 
the EuroVelo route and features a spor base along 
the river.

Commune  
touristique

Commune  
touristique
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Lorgues

« Terre de vins » 
par nature, la cité 
à l’imposante col-
légiale et au pas-
sé Templier séduit 
aussi les gour-
mands avec son 
célèbre marché pro-
vençal.
Patrimoine : Col-
légiale Saint Mar-
tin, chemin de 
croix de l’ermitage 
Saint Ferréol, musée des Arts sacrés, chapelle à 
fresques Notre Dame de Ben Va.

A Templar village with a Provencal fl air, in a 
land of wine: discover its famous market and its 
massive Collegiate Church. Explore Saint Martin 
Church, the Way of the Cross of the Ermitage 
Saint Ferreol and its Sacred Art Museum, as well 
as Notre Dame de Ben Va Chapel and its frescoes.

Flayosc
Lové en colimaçon autour de son campanile, 

le village conjugue gastronomie, activités de 
loisirs et patrimoine avec ses circuits de visite 
connectés.
Patrimoine : Église Saint Laurent, Monastère or-
thodoxe Saint Michel du Var, Chapelle Saint Au-
gustin de Sauveclare, Chapelle Saint Jean, et voie 
romaine sur l’ancien chemin royal de Tourtour.

Houses rise up in a spiral around the village's 
campanile. Flayosc combines gastronomy, leisure, 
nature, and heritage activities. Explore Saint 
Laurent Church, Saint Michel du Var Orthodox 
Monastery, Saint Augustin de Sauveclare Chapel, 
and the Roman way following the former Royal 
way to Tourtour.

Figanières
Depuis le Jardin des senteurs et autour de ses 

deux circuits connectés (eau et patrimoine), la 
vue laisse deviner un village qui cultive l’authen-
tique.
Patrimoine : Jardin des senteurs et village des 
santons, chapelle Notre Dame de l’Olivier et fo-
rêt du Malmont.

The view from the 'Perfume Garden' reveals 
an authentic village where fountains rustle. Ex-
plore the Garden of Scents and the 'Santons of 
Provence Village,' Notre Dame de l’Olivier Chapel, 
and Malmont Forest.

Draguignan
Rues et places piétonnes, « Quartier des Arts », 

la Ville porte du Parc Naturel du Verdon est un 
centre toujours vivant.
Patrimoine : Musées des Beaux-Arts, des ATP, de 
l’artillerie et Hôtel des Expositions du Var et Cha-
pelle de l’Observance. 3 Circuits connectés : art, mé-
diéval et chemin de l’eau. Mémorial du Rhône, Tour 
de l’horloge, Chapelle Saint Sauveur, maison de la 
justice et dolmen de la Pierre de la Fée.

With its 'Art Quarter,' pedestrian streets, and 
charming squares, the town—known as the 
'doorstep of the Verdon Gorges'—thrives year-
round. Must-see a� ractions include the Art Mu-
seum, Rhône American Memorial, Folks and 
Cra� s Museum, and the Artillery Museum. Take 
a medieval tour and visit the Observance Chapel, 
Clock Tower, and Saint Sauveur Chapel.

Commune  
touristique

Commune  
touristique

Commune  
touristique

Commune  
touristique
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Trans-en-Provence
Passerelle himalayenne et ponts anciens pour 

découvrir les cascades de la Nartuby, le village et 
son puits aérien.
Patrimoine : la « Boucle du calant » et son circuit 
connecté le long des cascades, façade Louis XV 
de l’ancienne mairie, église Saint Victor, puits 
aérien unique en Europe.

Admire the Nartuby waterfalls from the 
Himalayan footbridge and historic bridges. Ex-
plore the village and discover its unique aerial 
well. Experience the fl ying bridge alongside the 
Nartuby River waterfalls, visit the old town hall 
with its Louis XV façade, and step inside Saint 
Victor Church.

LES VILLAGES 
PERCHÉS 
Joyaux du haut Var avec de 

spectaculaires points de vue, nid 
d’aigle, hautes maisons accrochées 
aux falaises, calades, porches, lavoirs 
et passages couverts… les villages 
perchés de la Dracénie sont une ode 
à la Provence.

Hilltop villages
Spectacular views, perched 'eagle’s nest, 

towering façades on rocky cli� s, "calade" 
streets, ancient portals, the villages of 
Dracénie are steeped in the history of 
Provence.

Ampus
Flâner le long du chemin de l’eau et du che-

min de croix avant de « se caler » sur l’une des 
place� es, au théâtre de verdure ou au jardin des 
senteurs un village  « farniente ».
Patrimoine : circuits connectés, Chapelle Notre 
Dame de Spéluque, glacière au Pont de Ra� on, 
chapelle Saint Roch, Dolmen de Marenq, Roche 
Aiguille.

Stroll along the picturesque waterways, as-
cend the Via Crucis, and take a break on one of 
the charming small squares  or at the perfume 

garden. Embark on a connected visit exploring 
the village. Discover the stone ice machine near 
the Ra� on Bridge, Aiguille Roc, and the Marenq 
Dolmen.

Châteaudouble
Depuis sa Tour de guet ou sa table des vents, 

ce village  « nid d’aigle » off re un panorama 
unique sur le site classé des gorges de la Nartuby.
Patrimoine : Église de l’annonciation, Table des 
vents, place de l’agachon, hameau de Rebouillon.

From its guard tower 
or its wind table, enjoy a 
panoramic view over the 
Nartuby Gorges, a classi-
fi ed natural site. Explore 
the historical heritage, 
including Annonciation 
Church, wind table, Aga-
chon Square, and the Re-
bouillon Hamlet.

Commune  
touristique

Commune  
touristique

Commune  
touristique
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Claviers
Un village encore secret, entouré d’oliveraies 

sous un ciel d’Azur. Porches, calades, passages 
couverts, campanile, génoises côté décor ; cercle, 
pétanque et animations côté plaisir.
Patrimoine : Église et chapelle Saint Sylvestre, 
Chapelle Sainte Anne sur les hauteurs.

Under a deep blue sky and amidst olive gro-
ves, the village reveals its steep streets, old house 
facades, and covered passageways. Don’t miss it. 
Visit Saint Sylvestre Church and Chapel, as well 
as Saint Anne Chapel on the heights.

Bargemon
La « perle du Haut Var » est blo� ie au pied des 

panoramas du Col du Bel Homme, aujourd'hui 
aménagé et doté d'un circuit connecté. Au vil-
lage, de place� es en ruelles, vous y découvrirez « 
la ronde des musées ».
Patrimoine : Musées Camos, fossiles et miné-
raux, machines à écrire, garde champêtre et du 
vélo Solex. Église Saint-Étienne, Chapelle de 
Montaigu, fontaines classées.

The so-called 'Pearl of the Haut Var, nestled near 
Belhomme mountain pass, is home to noteworthy 
museums. Explore its historical heritage, inclu-
ding the Camos Museum, Museum of Fossils and 
Minerals, Rural Guard Museum, Typewriter Mu-
seum, Private Velo Solex Collection, Saint Étienne 
Church, Montaïgu Chapel, and listed fountains.

Montferrat
Au pied de « La mon-

tagne de fer » et son 
chemin des oratoires, 
les passages couverts 
rejoignent le pont Mi-
rabeau, plus avant, un 
havre de paix, le site de 
Beaudron.
Patrimoine : Panora-
ma et Chapelle Notre 
Dame de Beauvoir, 
église Saint Roch.

At the foot of Notre 
Dame de Beauvoir 
Chapel and the ora-
tories. Montferrat is a 
true haven of peace. 
Explore Saint Roch 
Church, Notre Dame de 
Beauvoir Chapel and 
its panoramic view.

Callas
Le village abrite un petit dédale de calades 

qui serpentent entre les hautes façades. Des oli-
veraies et un terroir particulièrement riche com-
plètent ce tableau provençal.
Patrimoine : Circuit connecté, le moulin com-
munal réaménagé. Panorama de la Chapelle 
Saint-Auxile, chapelles Notre Dame de Penna-
fort et de la Trinité.

Renowned for its cobblestone streets, the 
village is nestled among olive groves. Wander 
through the charming calades, explore the for-
mer olive mill, and visit Saint Auxile Chapel for its 
breathtaking panoramic view. Don't miss Notre 
Dame de Pennafort.

Commune  
touristique

Commune  
touristique

Commune  
touristique
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L’ARTUBY,
LE TOIT DU VAR

« Là haut… » La Dracénie se fait 
lumière et vibre en trois couleur  
Bleu, Blanc, Vert ! Bleu du ciel, 
blanc de cette pierre calcaire, vert 
des forêts et de la rivière Artuby. 
Ici le Parc Naturel du Verdon et ses 
paysages spectaculaires font l’écrin 
du pays des sages.

Artuby area, the rooftop of the Var 
region, is nestled amidst the limestone 
mountains of Verdon Regional Nature 
Park, where intense sunlight bathes stone 
villages and creates spectacular scenery.

Comps-sur-Artuby
Camp de base idéal pour la découverte du 

Grand Canyon du Verdon : Corniche sublime, 
route des crêtes, Comps reste le carrefour histo-
rique où le passé évoque toujours l’architecture 
romanes et les murmures des « Hospitaliers ».
Patrimoine : Circuit des chapelles médiévales, 
Église Sainte-Philomène, Table d’orientation, 
musée des traditions, pont de la Souche.

As a key crossing point to discover the Verdon 
Grand Canyon, the massive silhoue� es of Roma-
nesque chapels stand out against the tremen-
dous landscapes of Artuby. Explore the area with 
an orientation table and visit the Saint André, 
Saint Didier, and Saint Jean chapels, as well as 
Sainte Philomene Church and the Souche Bridge . 

Bargème
Comme adossé à la grande barre du Brouis, à 

1097 m la silhoue� e du plus haut village du Var 
semble sculptée à même la roche. Véritable carte 
postale en Artuby.

With the Brouis Mountain in the background, 
the highest village in Var and its medieval ves-
tiges appear as if sculpted directly into the gran-
diose natural landscapes of Artuby. Explore 
Ponteves Castle with its fortifi ed walls, and visit 
Notre Dame des Sept Douleurs Chapel and Saint 
Nicolas Church.

Commune  
touristique

Comps sur Artuby

LES 23 COMMUNES | OUR 23 VILLAGES
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La Bastide
Proche de la Route Napoléon et au pied du 

« Toit du Var », le Mont Lachens et ses 1714 m d’al-
titude, ce village pastoral vous invite à retrouver 
« un temps où l’on avait le temps, où l’on savait 
prendre son temps ».
Patrimoine : Castrum Sainte Madeleine, Maison 
noble, église Sainte Madeleine, Lavoir du haut 
village et sa calade, oratoire.

Located next to the Route Napoléon, at the 
foot of the 'Toit du Var,' Mont Lachens (1714 m), 
this pastoral village off ers a unique natural set-
ting. Explore the historical sites, including Sainte 
Madeleine Castrum, the noble house, Sainte Ma-
deleine Church, the wash house in the upper part 
of the village, and the oratory.

La Roque-Esclapon
A 960m d’altitude et appuyé au Mont Lachens, 

le village conjugue élevage,  agriculture et loisirs 
de pleine nature, une véritable station Trail.
Patrimoine : Circuit de visite connecté, Eglise 
Sainte Marguerite, Chapelle Notre Dame, fours, 
lavoirs et panorama du Fort.

Built at 960m against Mont Lachens, fa-
cing the green plateaux, La Roque Esclapon 
seamlessly combines tourism and outdoor leisure 
activities with farming and breeding. Explore 
Sainte Marguerite Church, Notre Dame Chapel, 
wash houses, the ancient oven, and enjoy the pa-
noramic view from Le Fort.

Commune  
touristique

Comps sur Artuby

OUR 23 VILLAGES | LES 23 COMMUNES
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DES SÉJOURS 
EN LIBERTÉ
TOUTE  L'ANNÉE 
EN DRACÉNIE

Claviers

Châteaudouble

Comps sur Artuby

Draguignan
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De la Nationale 7 à la Route 
Napoléon, paysages, villages perchés, 
sites culturels, La Dracénie cache 
bien des richesses… 

Son esprit « sport & nature » se dévoile au-
tour de randonnées pédestres, du vol libre, du 
canoë, du vélo ou du gravel, mais accrobranche, 
mini-golf et Escape Games sont aussi là pour les 
plus joueurs. 

Son terroir et ses spécialités se dégustent le 
long de routes gourmandes, à la rencontre des 
agriculteurs, à la vinothèque de La Maison des 
Vins Côtes de Provence aux Arcs sur Argens, sur 
les marchés et bien sûr autour de bonnes tables. 

Ses incontournables, sa culture ?... 
Beaucoup à faire, la Dracénie exagère ! 

D’abord il faudra découvrir Draguignan, « cité 
du Dragon » qui, outre ses rues piétonnes, sa rue 
des Arts et ses animations, présente les collec-
tions de 3 grands Musées de France : le Musée 
des Beaux-Arts, le Musée des Arts et Traditions 
Populaires et le Musée de l’Artillerie. A noter, 
Draguignan, Préfecture du Var à l’heure du dé-
barquement de Provence en août 1944, s’honore 
d’abriter le seul cimetière militaire américain du 
sud de la France « Le Mémorial du Rhône ». 

Passé la ville centre, pourquoi ne pas faire 
un tour chez les artistes potiers et visiter le Mu-
sée Terra Rossa de Salernes, faire face à la plus 
haute cascade du Var à Sillans. Arpenter les vil-
lages de caractère de Ampus et Châteaudouble, 
contempler les œuvres de Marc Chagall et Gia-
come� i dans la Chapelle à relique Sainte-Rose-
line aux Arcs sur Argens. Franchir la passerelle 
himalayenne qui enjambe la Nartuby à Trans 
en Provence. Décoder à Flayosc les 700 m² de 
fresques du monastère orthodoxe Saint Michel 
du Var. Enfi n rester bouche bée devant le village 
de Bargème, classé parmi les plus beaux villages 
de France, avant de rejoindre le Mont Lachens, 
sommet du Var, pour admirer les panoramas sur 
les Alpes et la Méditerranée. 

Mieux qu’une carte postale de vacances, la 
Dracénie est un pays qu’il est bon de découvrir 
en prenant le temps, tout simplement.

From National Road 7 to the Route Napoleon, 
a wealth of memorable sceneries, highperched 
villages and cultural sites unfolds.

Dracénie off ers a wealth of discoveries to ex-
plore. 

Outdoor enthusiasts can enjoy a wide range of 
activities, including hiking, paragliding, canoeing, 
cycling, tree climbing, and even escape games. 
As for the local terroir, gourmet routes, markets 
and the Maison des Vins Côtes de Provence wine 
institute showcase the regions’ fi nest products. 
Draguignan, the 'Dragon City,' boasts must-see 
a� ractions, from its charming pedestrian streets 
and Art Street to its three museums(Beaux Arts 
museum, Folk and Cra�  Museum of Popular Tra-
ditions, and the Rhône American Cemetery Me-
morial, a testimony to the Provence landings in 
August 1944. Head to Salernes to meet its po� ers, 
then drive a li� le further to admire the stunning 
Sillans-la-Cascade waterfall. On the other side 
of the territory, discover character villages such 
as Ampus and Chateaudouble, explore Chapelle 
Sainte Roseline in les Arcs sur Argens and admire 
its hidden gems, including a Chagall wall pain-
ting and Giacome� i masterpieces. For a thrill, 
cross the Himalayan footbridge in Trans-en-Pro-
vence. Flayosc, another charming village, is home 
to a remarkable Orthodox monastery renowned 
for its frescoes stretching over 700 square meters. 
Further north, Bargème—one of the most beauti-
ful villages in France—off ers breathtaking views 
from Mont Lachens, the highest peak in the Var. 

More than a picturesque postcard, Dracénie is 
a year-round delight to explore and savor while  
taking your time.

Draguignan

AU FIL DES SAISONS | THROUGHOUT THE SEASONS
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BOUGER 
" ÉCO-RESPONSABLE "
EN DRACÉNIE
Pour marquer son engagement dans la mobi-

lité durable, la Dracénie mobilise ses diff érentes 
compétences pour proposer une nouvelle off re 
de transport.

L’idée est d’expérimenter de nouveaux circuits 
sur les axes non desservis par des lignes régu-
lières du réseau tedbus  et de perme� re  de re-
joindre les sites naturels et les villages de notre 
vaste territoire sur des distances qui peuvent re-
présenter plus de 80km aller-retour.

 Ainsi, 3 lignes distinctes  sont proposées al-
ternativement du lundi au samedi durant la 
période estivale pour découvrir l’espace d’une 
journée l’Artuby, les villages perchés, la  cité des 
potiers et la Cascade de Sillans. Avec un grand ++ 
la possibilité d’embarquer son vélo pour se dépla-
cer sur  place !!! (dans la limite des places dispo-
nibles).

3 destinations possibles (lignes régulières
saisonnières du 07/07/25 au 30/08/25)

Itinéraire « Grand Ouest »  Draguignan - 
Flayosc - Salernes – Sillans la Cascade.

Itinéraire « Artuby Verdon » Draguignan - 
Figanières - Montferrat - Comps - Bargème - 
La Bastide - La Roque Esclapon

Itinéraire « Villages perchés » Figanières - 
Callas - Bargemon - Claviers

Bouger facile 
en Dracénie
A côté de ce� e belle nouveauté l’off re de trans-

port en Dracénie n’est pas en reste avec ses lignes 
régulières « Ted Bus »  de la DPVa, et les lignes Zou 
de la Région Sud qui traversent et desservent le 
territoire.

Ligne 6 : Draguignan - Flayosc
Ligne 11 : Draguignan - Lorgues
Ligne 9 :  Draguignan – Les Arcs sur Argens - 

Vidauban
Ligne 10 : Draguignan - Le Muy
Ligne 5 :  Draguignan - Trans en Provence - Les 

Arcs sur Argens
Ligne ZOU 812 : Draguignan - Aups   
Ligne ZOU 845 : Draguignan - Brignoles  
Ligne ZOU 826 : Draguignan - St Raphaël 
Ligne ZOU 872 :  Gare des Arcs sur Argens - 

Sainte Maxime
Ligne ZOU 828 :  Gare des Arcs sur Argens - 

Toulon

Connaissez-vous 
« Ted Petit Bus » ? 
Le bus à la demande !
Dracénie Provence Verdon a créé « Ted Petit 

Bus » pour faciliter le déplacement des habitants 
des 23 communes du territoire qui ne sont pas 
desservies par des lignes régulières. Ce service 
fonctionne uniquement sur réservation.

Pour plus  de renseignements : h� ps://tedbus.
dracenie.com/transport-a-la-demande/

NOUVEAU
New
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PLUTÔT TERROIR
« ON THE WINE SIDE » IN DRACÉNIE
 � Oenotourisme toute l’année en Dracénie 
un riche  calendrier : Concerts, spectacles 

et gastronomie.
 � Wine tourism all year round : a rich events 

calendar : concerts, performances 
and gastronomy.

MES DÉCOUVERTES
SIGHTSEEING

 � -  VinoSpirit Expériences du Château de Saint 
Martin - Taradeau

 � - Le Château des Demoiselles - La Mo� e
 � - Le Domaine du Dragon - Draguignan
 � - La Maison des Vins - Les Arcs-sur-Argens

MES PAPILLES 
DELIGHT YOUR TASTE BUDS

 � - O’Ptit Parc - Draguignan
 � - La Table de Mentone - Saint-Antonin
 � - La Table de Pol - Lorgues
 � - La Bastide des Magnans - Vidauban

MES NUITS 
ACCOMMODATIONS

 � -  Château Saint-Esprit - Chambre d’hôtes - 
Draguignan

 � -  Le château d’Argens - Hôtel**** - Les Arcs-sur-
Argens

 � -  Le Clos d’Alari – Chambre d’Hôtes ® - Saint-
Antonin

 � -  Hostellerie les Gorges de Pennafort
Hôtel**** - Callas

PLUTÔT SPORT 
ET NATURE 

ON THE SPORTS AND LEISURE SIDE

 � Même en été on peut trouver de la fraîcheur.
 � Even in summer you can fi nd freshness.

MES DÉCOUVERTES
SIGHTSEEING

 � - Le Mont Lachens - La Roque-Esclapon
 � - Le Taradel - Taradeau
 � - Sillans la Cascade
 � - La Vigne à vélo

MES PAPILLES
DELIGHT YOUR TASTE BUDS

 � - Hôtel Restaurant Bain - Comps-sur-Artuby
 � - Le Grand Chêne - Sillans la Cascade
 � - Le Moulin de la Gardiole - Trans-en-Provence
 � - La Bastide 83 - Montferrat

MES NUITS
ACCOMMODATIONS

 � - Camping Municipal de Comps
 � - Hôtel Les Pins Blancs*** - Le Muy
 � -  Camping le Relais de La Bresque*** - Sillans 

la Cascade
 � -  Château des Salles  - Chambre d’hôtes - 

Draguignan

QUELQUES IDÉES DE CIRCUITS ? 
LA DRACÉNIE EST SI RICHE, 
ON NE SAURAIT ÊTRE EXHAUSTIF ;-)   

LOOKING FOR OUTING IDEAS? 
DRACÉNIE OFFERS SO MANY POSSIBILITIES, 
WE CAN’T BE EXHAUSTIVE ;-)

La Roque Esclapon

Taradeau

AU FIL DES SAISONS | THROUGHOUT THE SEASONS
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TRÈS FAMILLE 
FAMILY FIRST

 � Pendant toutes les vacances.
 � Throughout the holidays.

MES DÉCOUVERTES
SIGHTSEEING

 � - Drop In - Vidauban
 � - Base Nautique Louis Go - Le Muy
 � - La Base de Loisirs - La Roque Esclapon
 � - Le site de Saint Barthelemy - Salernes

MES PAPILLES
DELIGHT YOUR TASTE BUDS

 � - Le Coq en Pâte - La Roque Esclapon
 � - Lou Cigaloun - Saint Antonin
 � - La Bouteille à la Mer - Vidauban
 � - La Maure� e - La Mo� e

MES NUITS 
ACCOMMODATIONS

 � -  Camping Notre Dame -
La Roque Esclapon***

 � - Domaine Le Clos des Oliviers***** - Vidauban
 � - Camping Les Cigales***** - Le Muy
 � - La Bastide du Capelier® - Salernes
 �

PLUTÔT ART ET 
CULTURE 
ART AND CULTURE

 � Même en hiver !!!
 � Even in winter.

MES DÉCOUVERTES
SIGHTSEEING

 � -  Salernes – Village des céramiques 
et TerraRossa

 � - Les expositions de Draguignan 
 � - La Ronde des Musées de Bargemon
 � - La Bastide Sainte Cécile- Les Arcs-sur-Argens

MES PAPILLES
DELIGHT YOUR TASTE BUDS

 � - L’androuno - Draguignan
 � - Le Clavero - Claviers
 � - Le bout du Monde - Salernes
 � - L’auberge des 2 Pins - La Mo� e

MES NUITS
ACCOMMODATIONS

 � - Hôtel Provence*** - Draguignan
 � - Hôtel Les Oliviers** - Draguignan
 � - La Parenthèse du Var® - Saint Antonin du Var
 � - Les Chapeliers – Chambre d’hôtes  - Claviers
 �  

ET AUSSI PLUS D’INFOS 
TOURISME.DRACENIE.COM

ALSO VISIT 
TOURISME.DRACENIE.COM 
FOR MORE INSPIRATION!

Vidauban

La Mo� e

Le Muy

Draguignan
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1. S'AMUSER 
AUTREMENT
Randonnée à pied, à vélo ou à 

cheval, vols en parapente, descentes 
en canoë, la Dracénie est une 
destination « sensations en trois 
dimensions » où les loisirs nature 
sont omniprésents. Comme tous les 
trésors, notre nature est fragile alors 
respectez-la et prenez-en soin.

ADVENTURE AND LEISURE
Hiking, cycling, horseback riding, 

paragliding flights, and canoe descents—
Dracénie o� ers 'sensations in three 
dimensions,' where nature and leisure go 
hand in hand. Nature is fragile; it should be 
treasured and respected.

RANDONNÉES 
HIKING 

Plus de 230 km de sentiers de randonnées pé-
destres balisés. 

Discover nature while strolling along a 
network spanning 230 km.

VÉLO 
CYCLING 

Avec « La Vigne à vélo » et « La Méditerranée à 
vélo » sur près de 100 km, ou dans les domaines 
viticoles, partez sur les sentiers en VTT.

Vigne à Vélo’ and ‘Méditerranée à Vélo’ are cy-
cling networks spanning over 100 km

You can also experience mountainbiking in 
the winelands

CANOË KAYAK 
CANOEING AND KAYAKING

 Au fi l des rivières de l’Argens ou du Verdon, 
partez à la rencontre d’une nature préservée. 

Discover preserved natural environments 
along the Argens River

-  Le Muy Base Municipale Louis Go 
06 77 67 09 51

-  Saint Antonin du Var Natur’Evasion 
04 94 80 28 44 / 06 45 55 36 95

-  Vidauban Provence Aventure
www.provenceaventure.fr

-  Comps sur Artuby Explore Aventure 
06 33 40 88 58

DANS LES ARBRES
HIGH AMONG THE TREE TOPS

Des dizaines d’ateliers dans les arbres avant de 
se lancer sur les tyroliennes.

Take part in 10 diff erent workshops before zi-
plining between the trees

-  Flayosc Flay’Forest - 06 59 90 60 86
-   Vidauban Provence Aventure

www.provenceaventure.fr
-  Lorgues L’Arnaude Aventures - 06 21 81 71 45

Les Arcs sur Argens

7 GOOD REASONS | 7 PRÉTEXTES

21DESTINATION DRACÉNIE PROVENCE VERDON - N° 7 ÉDITION 2025 | 21



DANS L’EAU
IN THE WATER

2 parcs nautiques à sensations fortes 
2 waterparks. Strong sensations guaranteed.

-  Vidauban Drop-In- Water jump Parc 
06 82 23 74 96

-  Le Muy Exo 83 - 06 30 07 84 78

JOUER EN ÉQUIPE
HAVE FUN AS A TEAM

D’autres activités comme résoudre une 
énigme, des animations ludiques ou immersives, 
les jeux d’adresse, les ateliers… 

Other activities such as solving an enigma, 
fun or immersive animations, skill games, and 
workshops...

APERÇU
OTHER ADDRESSES
Enigmaniac
5, boulevard Foch - Draguignan - 06 61 07 12 68
L'Heure Hache
983, voie Georges Pompidou - Draguignan
04 91 09 53 06

Tir à l’arc « La forteresse du Dragon » 
990, avenue Frederic Manhes - Draguignan
06 10 04 25 26
Disc Golf
Quartier Le Thronnet - Figanières
04 94 50 93 60
Bowling 2000
42, impasse des Geraniums - Draguignan
04 94 68 70 33
Mini Golf'Art
Quartier Notre Dame - La Roque-Esclapon
06 15 37 62 39
Mini-Golf
Chemin du Stade - Vidauban - 06 74 91 82 44

Practice et école de Golf
140, chemin le Serre - Salernes - 06 76 43 91 80
Tro� ’in Salernes
ZA la Combe - 04 94 50 69 25

7 PRÉTEXTES | 7 GOOD REASONS
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PATRIMOINE 
HISTORIQUE 
Nouveauté aux Arcs sur Argens 

« La Bastide Sainte Cécile Pôle e-culturel »
Un patrimoine agro industriel du XVIII e siècle 

exceptionnel ! Sur 3 niveaux, 3 moulins actionnés 
par une seule et même roue ainsi que 10 bacs de 
décantations et une magnanerie.
Une muséographie « moderne » avec une ap-
proche polysensorielle des contenus et l’associa-
tion du numérique tels que hologrammes et réa-
lité augmentée. Expositions interactives, ateliers 
éducatifs, programmes de médiation.

Site accessible PMR. Table de pique-nique. 
04 94 99 52 95. Du mardi au samedi 10h-12h et 
14h-17h. Adulte 6€ / Enfant (6-18) 4€ - Groupe 150€   
Options visite, dégustation, casque VR A 12€. 
Enfants 8€
h� ps://tourisme.dracenie.com/idee-decouverte-
la-bastide-sainte-cecile-pole-e-culturel/    

HISTORICAL HERITAGE. BRAND NEW 
IN LES ARCS SUR ARGENS. 
Bastide Sainte Cécile Pôle e-culturel

This historical site, dating back to the 18th centu-
ry, features three mills operated by a single wheel, 
ten decantation tanks, an olive oil mill, and a 
silk farm. The modern museum, spread across 
3 levels, boasts cu� ing-edge technologies such 
as holograms and augmented reality, off ering a 
unique multisensory experience. The Gulliver As-
sociation also organizes interactive exhibitions, 
workshops, and talks on topics such as climate, 
human evolution, and biodiversity. The site is ful-
ly accessible to people with disabilities and also 
off ers a picnic area.

DES VILLAGES 
« PERCHÉS ET 
DE CARACTÈRE »
 

Grand road trip et surtout de belles fl âneries. 
Bargème, Ampus et Châteaudouble tous trois 

classés villages de caractère du Var ont fi ère al-
lure et vous  prendrez plaisir à  « vous perdre » 
entre ruelles, passages et place� e. Qui sont châ-
teaux, qui sont chemins de l’eau, de croix, qui sa 
table des vents, mais toujours des découvertes et 
de trésors ina� endus.
Ces 3 joyaux du Haut Var sont un bon prétexte 
pour dessiner votre propre route des villages 
perchés. Alors direction Callas, Claviers, Barge-
mon, Comps sur Artuby et Montferrat. 

HIGH PERCHED HISTORICAL VILLAGES
Experience the thrill of an immersive road trip 

or enjoy picturesque strolls though the caracter 
villages of Bargeme, Ampus and Chateaudouble. 
Discover hidden gems wandering along endea-
ring small streets, passways, take time to admire 
chateaux, waterways, wind tables. These historic 
jewels are sca� ered along the touristic road to 
highperched villages of Callas, Claviers, Barge-
mon, Comps sur Artuby and Montferrat. 

2. DÉCOUVRIR

Les Arcs sur Argens

Ampus

Bargème

23DESTINATION DRACÉNIE PROVENCE VERDON - N° 7 ÉDITION 2025 | 23

7 GOOD REASONS | 7 PRÉTEXTES



STREET ART
Une autre façon de découvrir 
Les passages, les lavoirs et les façades et 

même les rues de nos villes et villages ont du 
talent grâce à des artistes ou des grapheurs, qui 
bien souvent, s’inspirent de l’histoire et de la vie 
locale. De Callas à Sillans la Cascade en passant 
par Figanières, Draguignan, Les Arcs sur Argens, 
Vidauban et Lorgues, ou dans l’Artuby à Comps, 
La Bastide et La Roque Esclapon
Clin d’œil historique au Muy avec une fresque 
monumentale en  6 tableaux réalisée par l'artiste 
Harold Maka. L’idée : retracer les moments clés 
de l’histoire de la ville du Muy, depuis la présence 
romaine jusqu’à la Libération en 1944. A voir 
porche de la  grande rue.

STREET ART, another discovery
Many artists, drawing their inspiration from 

history and local life, have embellished pas-
sageways, wash houses, house facades and small 
streets with their artwork. From Callas to Sillans 
la Cascade through Figanières, Draguignan, Les 
Arcs sur Argens, Vidauban, Lorgues and Comps, 
art unfolds at every street corner. 
A historic glimpse at le Muy : An impressive wall 
painting, consisting of 6 panels by Harold Maka 
depicts the major historical events of Le Muy, 
from Roman rule to 1944 Liberation.

UNIQUEMENT 
EN DRACÉNIE
IN DRACENIE ONLY

VINTAGE
Le musée du garde champêtre et Les 

Solebarg « Solex » à Bargemon.

Vintage: Rural Police Officer and Solex 
Museums in Bargemon.

PATRIMOINE RELIGIEUX
La Chapelle Sainte-Roseline aux 

Arcs sur Argens, le monastère ortho-
doxe Saint-Michel à Flayosc, La collé-
giale Saint Martin et la chapelle de Ben 
Va à Lorgues, les chapelles romanes de 
Comps sur Artuby.

Religious Historical Heritage
The Sainte Roseline Chapel in Les Arcs-

sur-Argens, the Saint Michel Orthodox 
Monastery in Flayosc, the Saint Martin 
Collegiate Church and Ben Va Chapel in 
Lorgues, and the Romanesque chapels in 
Comps-sur-Artuby.

« VIVEZ L’EXPÉRIENCE »
Des circuits de visite connectés. Avec 

votre smartphone découvrez chronolo-
gies, panoramas, dessins animés ou in-
terview pour vous plonger dans l’histoire 
de 11 villages de la Dracénie.
Trans en Provence, La Motte, La Roque 
Esclapon, Salernes, Flayosc, Ampus, Bar-
gemon, Draguignan, Callas, Les Arcs sur 
Argens, Figanières, des circuits de visite 
interactifs pour plonger dans l'histoire 
des 11 villages de la Dracénie.

"INTERACTIVE TOURS FOR A FULLY 
IMMERSIVE EXPERIENCE».

 With your smartphone, immerse your-
self in the history of 11 villages in Dracé-
nie, exploring timelines, panoramic views, 
animations, and interviews ; Trans-en-
Provence, La Motte, La Roque-Esclapon, 
Salernes, Flayosc, Bargemon, Dragui-
gnan, Callas, Les Arcs-sur-Argens et Fi-
ganières.

Le Muy
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Toute l’année, Draguignan, « Porte 
du Parc Naturel Régional du Verdon » 
rayonne o� rant les atouts d’une ville et 
les charmes d’un village provençal. 
À la croisée de grandes routes 
touristiques et d’itinéraires cyclables, 
la cité du Dragon marie au quotidien 
Culture et Nature.

Culture avec ses 3 grands musées, 
son théâtre, son auditorium, son 
artothèque et ses lieux d’expositions 
qui combinent une palette de grande 
qualité. 

Nature avec ses sentiers de randonnée, 
son marché, sa rue des Arts, ses 
rues piétonnes, ses commerces, ses 
animations et apéros concert qui o� rent 
une qualité de vie à nulle autre pareille.

Vibrant year-round, Draguignan, the 
'doorstep of Verdon Natural Park,' shines 
like a capital city while retaining the charm 
of a small Provençal village. Ideally located 
at the crossroads of major tourist routes 
and cycling tracks, the Dragon City o� ers a 
perfect blend of culture and nature.
On the cultural side, it boasts three 
museums, a theater, an auditorium, an 
artothèque, and various exhibition venues, 
ensuring a diverse and high-quality cultural 
experience. 
On the natural side, visitors can enjoy 
hiking trails, bustling markets, art-� lled 
pedestrian streets, shopping areas, lively 
entertainment, and aperitifs accompanied 
by concerts—all contributing to an 
exceptional quality of life found nowhere 
else.

MBA, HDE, ATP, 
L’OBS ET MA… 
LA CULTURE EN 
TOUTES LETTRES ! 
Ces acronymes mystérieux cachent des pé-

pites. C’est le cas à Draguignan avec des musées 
et lieux d’expositions impressionnants qui pro-
posent des activités en toutes saisons. 

These mysterious symbols conceal hidden 
treasures. In Draguignan, for example, museums 
and remarkable exhibition spaces off er a wide 
range of activities year-round.

3. DESTINATION 
DRAGUIGNAN

Draguignan
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MBA POUR LE 
MUSÉE DES 
BEAUX-ARTS
Cet espace historique restauré, conjugue décors 

anciens et touches contemporaines pour off rir un 
écrin à une riche collection de plus de 150 objets 
d’art du XVIIe au XXe siècle. Peintures, sculptures 
et des « raretés » comme un papier peint panora-
mique à décor chinois du début du XIXe siècle et 
l’armure d’apparat du duc de Montmorency du 
XVIe siècle. 

A noter : Toute l’année, le MBA rythme et anime 
la vie culturelle de Draguignan et du Var. Expo-
sitions temporaires bien sûr mais aussi visites, 
conférences, ateliers, ciné débats.

MBA stands for Musée des Beaux Arts : The 
Beaux-Arts Museum boasts collections of pain-
tings, sculptures, and artifacts dating from the 
17th to the 20th century. Among the hidden gems 
to discover are a Chinese panorama from the 19th 
century and the prestigious armor of the Duke of 
Montmorency, a 16th-century masterpiece.

Throughout the year, the museum enriches 
Draguignan's cultural life with visits, confe-
rences, workshops, and exhibitions.

9, rue de la République / 04 98 10 26 85 / 10h-18h 
tous les jours, fermé le mardi / Adulte : 6 € / 
Groupe adultes : 4 € / Gratuit moins de 26 ans, 
demandeurs d'emploi, étudiants. 
h� ps://mba-draguignan.fr.

HDE POUR HÔTEL 
DÉPARTEMENTAL 
EXPOSITIONS 
DU VAR
Créé par le département du Var, dans le bâti-

ment des archives du XIXe siècle, un lieu exclusive-
ment dédié à des expositions organisées avec les 
plus grands musées du monde. Sur la thématique  
“Histoire et civilisations”, chaque « Exposition-Évè-
nement » invite à un dialogue entre passé, présent 
et futur par le biais de l’archéologie, l’histoire de 
l’Art sous la  direction de grands spécialistes.

HDE stands for Var Exhibition Hall : This 
unique cultural venue hosts exhibitions centered 
around the theme 'History and Civilizations,' in 
partnership with some of the world’s most re-
nowned museums, blending the past, present, 
and future.

1, boulevard Maréchal Foch - Draguignan 
04 83 95 34 08 / Ouvert pendant les expositions 
(2 par an) lundi au dimanche 10h-19h / Adulte : 5 € 
/ Groupe adultes : 3 € / Gratuit moins de 18 ans, 
demandeurs d'emploi, étudiants. 
h� ps://hdevar.fr.

PETIT LEXIQUE
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ATP POUR MUSÉE 
DES ARTS ET 
TRADITIONS 
POPULAIRES
C’était mieux avant ? Certainement pas, mais 

le bon sens provençal de nos anciens se retrouve  
avec ces « trésors du quotidien » témoignages 
des activités des XIXe et XXe siècles en Provence. 
Savoir-faire, techniques, et usages, qu’il s’agisse 
d’agriculture, d’élevage, d’industrie, de croyances 
ou de festivités, tous les patrimoines sont réunis.

ATP stands for Folks and Cra� s museum : 
The "Trésors du quotidien" ("Everyday Life Trea-
sures") exhibition showcases the savoir-faire and 
techniques used in the 19th and 20th centuries in 
fi elds such as agriculture, religion, and festivities.

75 place Georges Brassens 04 94 47 05 72
Mardi au samedi du 1/10 au 30/04 : 10h-12h30 
et 14h -17h30, du 2/05 au 30/09 : 10h-12h30 et 
14h - 18h / Adulte : 3,50 € / Groupe adultes : 2 € / 
Gratuit moins de 26 ans, demandeurs d'emploi, 
étudiants. 
h� ps://culture.dracenie.com/musee-des-arts-et-
traditions-populaires/

ARTOTHÈQUE 
QU’ES AQUO ?
L’artothèque est un fond d’œuvres d’art des-

tinées au prêt au même titre qu’un livre que l’on 
emprunte dans une médiathèque, chacun peut 
choisir une œuvre d’art, l’installer chez lui et en 
changer selon son désir. Accolé au musée des ATP, 
la Chapelle du Bon Pasteur accueille l’artothèque 
de la Dracénie et propose aussi des expositions 
d’art contemporain en lien avec le Pôle culturel 
Chabran.

What is an artothèque? It functions like 
a library, but instead of books, users borrow 
artworks to display at home. Located next to the 
Folk and Cra� s Museum, the Bon Pasteur Chapel 
houses the artothèque and also hosts contempo-
rary art exhibitions.

Chapelle du Bon Pasteur 18 Rue Joseph 
Roumanille - Draguignan 
04 83 08 30 25 / 04 83 08 30 30
 h� ps://larto.e-monsite.com/

L'OBS POUR 
CHAPELLE DE 
L’OBSERVANCE 
ET LES SALLES DU 
CLOÎTRE
Dans sa grande nef, ou de façon plus intime, 

dans les 3 salles du cloître, l’édifi ce du début du 
XVIe siècle résonne toute l’année. Sous ses voutes, 
exposition, concerts, lectures, spectacles et festi-
vals marquent les saisons. Le lieu abrite une « Mi-
cro-Folie » un dispositif national de Musée numé-
rique réunissant 1 750 œuvres, accessibles à tous.

OBS stands for Observance Chapel and Clois-
ter Rooms. This historical monument, dating 
back to the 16th century, hosts a wide array of ex-
hibitions, concerts, readings, performances, and 
festivals throughout the year. It is also home to 
a 'Micro-Folie' museum, a digital museum featu-
ring 1,750 masterpieces.

Place de l’Observance - Draguignan 04 94 84 54 31 
/ Mardi au samedi 10h-18h (17h du 15 septembre 
au 14 juin) / Entrée gratuite.
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QUELQUES 
RENDEZ-VOUS 
DE 2025

2025 Events calendar

�  Musée des Beaux-Arts
-  « Une escale au musée » Pour vivre une pa-

renthèse cultivée, joyeuse et rafraîchissante 
pour explorer, se relaxer et se divertir du 
24 juin au 21 septembre.

-  « Le phare Rembrandt » Un génie plein de 
feu. Naissance d’un mythe au siècle des Lu-
mières du 15 novembre 2025 au 14 mars 2026.

�  Musée des Arts et Traditions Populaires
-  « Dragons et animaux fantastiques » 

du 16 mai au 30 août.
-  « Le textile d’hier à aujourd’hui » 

du 12 septembre au 25 janvier 2026.
Artothèque Chapelle du Bon Pasteur et Pôle 
Culturel Chabran.

- « Estelle Lacombe » du 2 avril au 21 juin.
-  « 33e Été Contemporain parcours artistique 

à travers la ville » du 28 juin au 
21 septembre.

�  Chapelle de l’Observance  
-  « 100 fi ltres » de Christel Delrieu Pétaud 

jusqu’au 24 mai.
-  « JonOne » de John Andrew Perello du 

6 juin au 27 septembre.
-  « Exposition personnelle de Laurent Per-

bos » du 10 octobre au 24 janvier.
Petites salles du cloitre.

-  « Mayas du Guatémala » par les artistes du 
lac Atitlan du 7 mars au 7 juin.

-  « Brigi� e Vassas, Benedicte Brignol et Ber-
nard Vidal » du 20 juin au 27 septembre.

-  « Murmure des sens » de Marie Vadem du 
17 octobre au 24 janvier 2026.

�  L’Hôtel des Expositions du Var
- « Fantômes »  du 21 juin au 28 septembre.
-  « Carnavals d’ici et d’ailleurs » 

du 13 décembre 2025 au 29 mars 2026.

�  Musée de l’Artillerie
-  « L’artillerie au Combat ! Italie, Débar-

quement de Provence et libération de la 
France » jusqu’au 31 mai.

-  « Les combats de l’Authion » 
jusqu’à décembre 2025.

-  « L’ART’ILLERIE, 700 ans d’Histoire »  
de juillet 2025 à mars 2026.

MA POUR MUSÉE 
DE L’ARTILLERIE
Une grande galerie rejoint un espace à deux 

niveaux pour se plonger dans l’histoire de l’artil-
lerie. En déroulant le fi l de l'histoire de France, le 
musée retrace ainsi le lien entre une nation et un 
outil militaire en constante évolution. Des exposi-
tions temporaires, sur un thème d’actualité, enri-
chissent les collections.

MA stands for Artillery Museum : The history of 
artillery is showcased in a large gallery spanning 
two levels. The museum highlights the evolving 
relationship between the nation and its military 
technology. The collections are enriched by tempo-
rary exhibitions on contemporary societal themes.

Avenue de la Grande Armée - Draguignan 
04 83 08 13 86 / Du mardi au dimanche 9h-12h et 
de 13h30-17h30. Fermeture du 15/12 au 15/01 / 
Entrée gratuite.

CIMETIÈRE 
AMÉRICAIN, 
MÉMORIAL 
DU RHÔNE
Unique dans le Sud de la France, ce lieu de mé-

moire honore les soldats américains tombés lors 
de la 2e Guerre Mondiale. Une carte en bronze 
géante relate le Débarquement de Provence du 
15 Août 1944 “Opération Dragoon”.

Rhone American Cemetery : unique in Sou-
thern France, this commemorative stronghold 
celebrates the memory of American soldiers who 
died during the Second World War. A gigantic 
bronze map showcases 'Operation Dragoon,' Au-
gust 15, 1944, a pivotal event during the Provence 
Landings.

553 boulevard John Kennedy - Draguignan / 
Lundi au dimanche de 9h-17h / Entrée gratuite.
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4. S’AMUSER 
EN FAMILLE
Pour vous un tout 

nouveau guide.

En vacances avec vos enfants ou pe-
tits-enfants ? Notre guide spécial famille 
vous invite à explorer la Dracénie à travers 
ses sites emblématiques et incontournables. 

Au programme : balades, visites insolites, 
chasses aux trésors et parcours ludiques – 
l’allié parfait pour des vacances réussies !

Nos conseillers en séjour sont à votre disposition 
pour enrichir votre découverte avec des ateliers, 
jeux et spectacles proposés toute l’année dans nos 
villages.

On holiday with your children or grandchildren? 
Our family booklet is the perfect guide to 
discovering the Dracénie region and its must-see 
sites through fun activities like unique visits and 
treasure hunts. An ideal companion for your trip !
Our tourism advisors are happy to recommend 
workshops, games, and shows held in Dracénie 
villages throughout the year.

Quelques idées de visite :

- Depuis Taradeau, promenade autour du Tara-
del et découverte du circuit connecté de l’Oppidum.

Vous pouvez prévoir un pique-nique, la vue depuis 
les contreforts de l’Oppidum est imprenable.

Dans l’après-midi, visite du Château de Saint 
Martin. Une cave d’exception et un musée de la li-
quoristerie intéractif et dynamique. La journée se 
termine par une visite du Parc Dracénie Provence 
Verdon.

-  Figanières,  découverte du village avec 
la Queste des chevaliers. Jeux de questions 
et de devine� es qui vous amèneront dans les re-
coins du village. 

Et n’oubliez pas de visiter le jardin des senteurs et 
sa crèche animée.

NOUVEAU
New

Taradeau

Figanières
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- Callas. Visite du vieux moulin à huile avec un 
Escape Game “Qui a tué le moulinier ?” (sur réser-
vation). Pause gourmande avec les patisseries de 
Clotilde, à ne pas manquer !

Pour les sportifs, n’hésitez pas à vous déplacer en 
vélo. La Méditerranée à Vélo vous conduit de Fi-
ganières à Callas. (Légère montée dans le sens de 
l’aller, mais on savoure la descente pour le retour).

Suggested day visit
- In Taradeau, explore the Taradel site and the 

Oppidum connected circuit. Enjoy a picnic while 
taking in a panoramic view. In the a� ernoon, visit 
the Château de Saint Martin wine estate, home to 
an exceptional winery and an interactive liquor 
museum. End your day with a relaxing visit to the 
Dracénie Provence Verdon leisure park

- In Figanières, follow La Queste des Chevaliers 
game to explore the village, solving enigmas that 
lead you to the Garden of Scents and the animated 
nativity scene.

- In Callas, take part in the mystery game "Who 
Killed the Miller?" at the olive oil mill (reservation 
required), then treat yourself to Clotilde’s delicious 
pastries.

For cycling enthusiasts, the Méditerranée à Vélo 
route from Figanières to Callas off ers a scenic ride.

Et toujours en 
famille, les Espaces 
loisirs dans nos villes 
et villages.

And always with the family, the leisure areas in 
our cities and villages.

CALLAS
Aire de loisirs +33 (04) 94 76 61 07
FLAYOSC
L’espace loisirs du Safranier +33 (0)4 94 99 14 11
LA ROQUE ESCLAPON
Base Levavasseur 
+ 33 (0)4 94 76 83 18 / +33 (0)6 15 37 62 39
LE MUY
Les jardins du Moulin de la Tour
+33 (0)4 94 50 07 01
LES ARCS SUR ARGENS
P’Arc +33 (0)4 94 73 37 30
LORGUES
Complexe Jean Turchi +33 (0)4 94 67 95 59
VIDAUBAN
Parc de Loisirs Dracénie Provence +33 (0)4 94 73 10 28
BARGEMON
Pump Track VTT-BMX +33 (0)4 94 47 81 73
DRAGUIGNAN
Pump Track Skatepark +33 (0)4 98 105 105
FIGANIÈRES
La Doline, Bike Park +33 (0)4 94 47 89 89

Le Muy

Vidauban
Flayosc
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5. TOURISME 
ET HANDICAPS
Séjourner.
La maison d'hôtes du Mas des Oliviers à 

Salernes dans l’arrière-pays varois vous accueille 
toute l’année dans ses chambres pour des nuitées 
ou des séjours avec son domaine de 6500m² dans 
une maison provençale. Vous pourrez profi ter 
de nombreuses activités comme la pétanque, 
jeux de société, bibliothèque et le salon TV. Le 
soir, suivant sa disponibilité, Yann vous fera 
découvrir l'esprit provençal avec des menus aux 
accents du Sud, plusieurs formules vous sont 
proposées. « Nous privilégions pour notre table 
les produits maison et les produits locaux ». 

1133 Route de Sillans Salernes  
06 80 24 27 42

Mas des Oliviers, a charming bed and breakfast 
in Salernes, in the heart of the Var hinterland, 
welcomes you year-round. This authentic Provençal 
property, set on 6,500 square meters, off ers 
accommodations for both short and extended stays.
A variety of activities await you on-site: enjoy 
a game of pétanque under the sun, unwind 
with board games, immerse yourself in a good 
book in the library, or relax in the cozy lounge.
In the evenings, depending on availability, Yann 
prepares homemade menus that showcase 
the Provençal art de vivre. Several options are 
available, cra� ed with fresh, homemade, and 
locally sourced ingredients.

Située à Flayosc, charmant village médiéval 
à 10 minutes de Draguignan, La Vieille Bastide 
vous reçoit toute l’année dans son jardin 
de verdure. Ce� e bastide provençale de 
pierres blondes vous propose ses chambres 
d’hôtes tout confort, calmes et intimes.
« Nous vous accueillons également dans notre 
restaurant, ouvert toute l'année, sur réservation 
uniquement, où nous vous proposons une 
cuisine bistronomique,  au menu ou à la carte ».
306 Route du Peyron - Flayosc - 04 98 10 62 62

Located in Flayosc, a charming medieval 
village just 10 minutes from Draguignan, 

La Vieille Bastide welcomes you all year round. 
This traditional Provençal stone bastide off ers 
eight comfortable, quiet, and cozy guest rooms.
During the high season, from May to September, 
our restaurant is open to gourmets and travelers 
by reservation only. Enjoy an authentic terroir 
cuisine, available à la carte or as a set menu.

La Vieille Bastide

Mas des Oliviers
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Découvrir.
DRACENIE, 
une terre de culture accessible.
Dracenie, an accessible cultural destination.

Musée des Arts et Traditions Populaires
Retrouver / See page 27 à 29

Hôtel départemental des expositions 
du Var 
Retrouver / See page 27 à 29

Musée des Beaux Arts 
Retrouver / See page 27 à 29

Musée de l’artillerie 
Retrouver / See page 27 à 29

Musée de la Liquoristerie de Provence 
La Liquoristerie de Provence au Château 

de Saint Martin à Taradeau, propose une 
visite inédite autour des spiritueux du monde 
en parcours libre et interactif. 

Château de Saint Martin - 614 route des 
Arcs - Taradeau - 04 94 99 76 76

The Provence Liquor Factory at Château 
de Saint Martin in Taradeau invites you to 
immerse yourself in the world of spirits. Enjoy 
a self-guided, interactive visit that takes you 
through this fascinating universe.

Musée Terra Rossa 
Les carreaux de Salernes sont renommés 

dans le monde entier. Situé dans une ancienne 
usine, ce musée retrace l’histoire de ces 
carreaux et particulièrement les tomettes. Il 
montre les techniques d’autrefois et vous fait 
découvrir la vie des hommes et des femmes 
d’antan.

Quartier Les Launes -  Salernes - 04 98 10 43 93 
Ouverture annuelle du 1er avril au 12 octobre 

Lundi : 15h-18h Mardi au vendredi : 10h-12h30 / 
15h-18h Samedi : 10h-12h30 / 15h-17h

Salernes ceramics are renowned worldwide. 
Housed in a former factory, this museum 
traces the history of tiles, with a special focus 
on the famous tomettes (ceramic tiles). It 
highlights traditional techniques and offers a 
glimpse into the everyday life of the locals.

Chapelle de l’Observance 
Retrouver / See page 27 à 29

Et aussi… 
Une médiathèque (Pôle Culturel Chabran), 

un théâtre et un cinéma accessibles, 
Draguignan.

Musée des Beaux-Arts
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6. LES RENDEZ-VOUS 
INCONTOURNABLES
AUTOUR DU VIN ET 
DES TERROIRS
« Autour du Vin prend l'air »

CHÂTEAU DE LA MARTINETTE 
Lorgues le 31 mai

Rendez-vous incontournable des gastronomes et des 
locavores. Tout ce que le terroir de la Dracénie fait de 
mieux réuni ce� e année dans un domaine exceptionnel 
de Lorgues.

« LA NUIT DES VIGNERONS »  
La Mo� e Samedi 7 juin  
La cave coopérative et tous les domaines 

de la commune de La Mo� e présentent leurs 
vins sur la place du village de 18h à 22h30. 
Découverte des saveurs, ambiance provençale 
façon « Féria », animations musicales et 
ludiques autour de la dégustation des vins et 
bien sûr restauration gourmande sur place. 

MUSIQUES 
ET DANSES 

« CHANTS LIBRES »

Festival d’Art Choral en Dracénie
du 27 - 29 juin

Porté par la fondation Be� encourt Schueller et 
organisé par le Centre National d’Art Vocal Musicatreize, 
le Festival fait résonner un répertoire au sein des 3 
villages. Concerts et moments musicaux gratuits à Callas 
Bargemon et Claviers ! 

Entrée libre sur réservation pour les concerts. 
+ d’infos sur culture.dracenie.com   

“Chants libres”: choral festival june 27th to 29th.
Featuring concerts, musical events, with performances 

scheduled in 3 diff erent villages. All free.

Théâtres en Dracénie du 24 juin - 6 juillet 
Danse,  théâtre et arts du cirque au cœur de 8 villages 

de la Dracénie.

Row [Danse, hip hop] à La Mo� e, Trans en Provence, 
Flayosc et Ampus

Jogging [Théâtre] à La Roque Esclapon et Salernes

Petit Frère [Arts du cirque] à Châteaudouble et Saint 
Antonin du Var

Entrée libre sur réservation. 
+ d’infos sur www.theatresendracenie.com 

“Summer tour” by théâtre en Dracénie - june 24th to 
july 6th 2025. Each year, the Théâtres en Dracénie cultural 
program features professional dance, theater, and circus 
performances.

LES NUITS DU REAL 
AUX ARCS SUR ARGENS 
Théâtre du Réal les 4, 5 et 6 juillet 
Trois artistes incroyables pour faire vibrer 

nos nuits sous les étoiles.
Emma Peters : Une douceur et une sincérité 

qui nous touchent en plein cœur.
Vitaa : Une voix en or et des tubes 

incontournables. 
Amir : L’énergie et la générosité à l’état pur.

7 GOOD REASONS | 7 PRÉTEXTES

33DESTINATION DRACÉNIE PROVENCE VERDON - N° 7 ÉDITION 2025 | 33



LES MÉDIEVALES DE CALLAS
Du 26 au 28 septembre
Festes, gestes, troubadours et ripailles au cœur du 

village de Callas

VIGNOBLES EN SCENE 
Domaines de la Dracénie du 16 au 19 octobre 

Quand le « fascinant week-end » 
Vignobles et Découvertes mets ses habits 
de lumière pour vous  faire découvrir les 
hommes et femmes qui font les Côtes 
de Provence. Évènements, concert, 

gastronomie et découvertes…

EXPOS
« JONONE »
Chapelle de l’Observance
6 juin-27 septembre 2025
Star mondiale de l’art urbain, 

JonOne le plus français des 
artistes américains expose, 
grâce à la galerie Studer, à la 
Chapelle de l’Observance.

« FANTÔMES »
Hôtel Départemental des Expositions du Var  
21 juin - 28 septembre - Draguignan
Une exposition pour aborder le caractère universel 

des fantômes au sein des civilisations et la très grande 
variété de leurs représentations dans le temps et l’espace. 

“Nous ne répondrons pas à 
la question : "les fantômes 
existent-ils ?", mais 
tenterons au contraire de 
savoir pourquoi tout le 
monde (ou presque) y croit” 
annonce Philipe Charlier 
commissaire de ce� e expo 
évènement qui rassemble 
près de 300 objets.

The « Fantômes » Ghosts 
exhibition will showcase 

various representations of ghosts across diff erent 
cultures and beliefs. « Whether ghosts exist or not' will 
not be the focus of the exhibition : instead, we will explore 
why most people believe in them »says Philippe Charlier, 
the exhibition curator.

ROLAND KRAUS 
Musée Terra Rossa 28 juin - 30 aout - Salernes
L’artiste plasticien d’origine allemande vivant depuis 

de nombreuses années à St Paul de Vence retrouve 
Salernes.

L’ART’ILLERIE, 
700 ANS D’HISTOIRE  
Musée de l’artillerie   
juillet 2025 - mars 2026 - Draguignan
Une invitation au voyage ! À l’occasion des 700 ans 

d’histoire de l’Artillerie, le musée dévoile son salon des 
arts au travers de peintures, sculptures et photographies.

Embark on a journey through history To celebrate 700 
years of artillery, the museum presents an exhibition of 
paintings, sculptures, and photographs, showcasing its 
art fair.

« LE PHARE REMBRANDT » 
Un génie plein de feu. 
Naissance d’un mythe au siècle des Lumières.
Musée des Beaux-Arts - 04 98 10 26 85
15 novembre 2025 - 14 mars 2026 - Draguignan
Ponctuée d’une cinquantaine d’œuvres, l’exposition 

aborde pour les développer cinq thèmes : la vérité 
du pinceau, l’intelligence de la lumière, armures, les 
instruments et vieilles étoff es pour antiques,  les têtes de 
vieillards et les enfants de Rembrandt.

The temporary exhibition « Phare Rembrandt » An 
explosive genius and an emerging myth in the age of 
enlightenment. This exhibition showcases around 50 
masterpieces and explores fi ve themes: reality in painting, 
mastering light, armors and instruments, old fabrics, and 
faces of all ages.
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7. LES RENDEZ-VOUS 
DE L'ANNÉE
PRINTEMPS
MAI

Festival des Chapelles, Festival Play Bach, Nuit Européenne des 
Musées
BARGEMON : Spectacles de rue
DRAGUIGNAN : Salon « Talent de femme », du 13 au 24 Festival « Play 
Bach », Mémorial Day
FLAYOSC : Léz’arts au Jardin
LA MOTTE : Les Foulées Mo� oises, Fête de la nature,  « Secrets de la 
Dracénie »
LES ARCS SUR ARGENS : les Olympiades Familiales. Sunday Chic au 
Château Sainte Roseline
LORGUES : Fête du Printemps
TRANS EN PROVENCE : Course de broue� es, concours Les Peintres 
dans la Rue
VIDAUBAN : Salon « autour du vin du terroir et du Barbecue » 
Château d’Astros 

ÉTÉ
JUIN

Fête de la Musique, Festival « Chants libres », Journées du 
Patrimoine de Pays, Journées européennes de l’Archéologie, Art & Vin
AMPUS : Balade gourmande
BARGEME : Fête de la transhumance
BARGEMON : Festival « Chants libres », pique-nique international, 
spectacles de rue
CALLAS : Festival « Chants libres »
CHATEAUDOUBLE : Festival des Printemps du monde, le 14 journée 
archéologie et rando musicale
CLAVIERS : Festival « Chants libres », Aïoli champêtre
DRAGUIGNAN : le 7 « 40ans des ATP », les 7, 8, 9 « Fête de la Saint 
Hermentaire », National de pétanque, Fête des vins, Festival perché
FIGANIERES : Fête de la Figue, Festival « Chants libres »
FLAYOSC : Fête des musiques
LA MOTTE : La Nuit des Vignerons
LES ARCS SUR ARGENS : Fête des vins Côtes de Provence, journée 
des enfants, la Soirée des Miracles. Soirée A’rosé au Cellier des Archers.
LORGUES : 
TARADEAU : Journées européennes de l’archéologie : Visite de 
l’Oppidum et du village médiéval
TRANS EN PROVENCE : Fête de la Saint Jean, balade gourmande, 
fête de la musique
VIDAUBAN : Vidau’Bulles, Salon de la BD et du Manga

JUILLET
Festival Les Nuits du Réal, Festival « Les Musicales dans les Vignes 
», Festival « Gloriana », Festival des terrasses, Festival « Les Voix 
Départementales », 33e Été contemporain, 
BARGEMON : marché artisanal
CALLAS : Festival de Musique ancienne, Fête du Livre
CHATEAUDOUBLE : Concerts du Cercle et du Théâtre de Verdure
CLAVIERS : Fête de la Saint Claude, Festival d’artistes d’ici et d’ailleurs
DRAGUIGNAN : Apéros concerts, marchés nocturne, pique-nique en 
musique, Grand prix de Tennis
FIGANIERES : Fête Locale, les Estivales
LA BASTIDE : Fête patronale Sainte Marie-Madeleine
LES ARCS SUR ARGENS : Festival Les Nuits du Réal, marché 
nocturne des vignobles, les A� ers du Château Sainte Roseline
LORGUES : Nuitées Artisanales (2 nuitées-1 mercredi tous les 15 jours), 
Soirée Belge 21 juillet 2025
SILLANS LA CASCADE : Marché nocturne festif - Aïoli traditionnel
TARADEAU : Festival « Rires en Vignes » et Food’Vins du Château de 
Saint Martin. Fête nationale, Garden party au Château Rasque . Soirée 
années 80 au Cellier des Archers.
TRANS EN PROVENCE : Soirée food truck

AOÛT 
Fêtes de la Libération de la Provence, Festival « Les Musicales 
dans les Vignes », Festival « Les Voix Départementales », Festival 
« Gloriana »
AMPUS : Festival Perché Théâtre
BARGEME : Fête patronale de la Saint Laurent
BARGEMON : Fête de la Saint Etienne, concert, marché, balade 
médiévale costumée
CALLAS : Foire artisanale, Fête de la Saint-Laurent, Fête de la Bière
CLAVIERS : Exposition Artistes d’ici et d’ailleurs
CHATEAUDOUBLE : Fête patronale de la Saint Jean Baptiste, 
concerts du Cercle et du théâtre de Verdure
COMPS : Fête locale 
DRAGUIGNAN : Apéros concerts, marchés nocturne, pique-nique en 
musique
FIGANIERES : Les Estivales
FLAYOSC : Fête de la Saint Laurent
LA ROQUE : Fête de la Saint Barthélemy
LE MUY : Fête Locale, Fête des Vignerons
LES ARCS SUR ARGENS : Festival polynésien, marché nocturne 
artisanal, fête votive, les Voix Départementales, Auto Rétro Show au 
Château Font du Broc. Soirée fi esta au Cellier des Archers. les A� ers 
du Château Sainte Roseline
LORGUES : Fête de la Provence, Nuitées Artisanales, Festival 
Les Musicales dans les Vignes
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MONTFERRAT : Fête de la Saint Roch, Journée des bêtes heureuses
SILLANS LA CASCADE : Marché nocturne festif
TARADEAU : Fête locale
TRANS EN PROVENCE : Fête de la Saint Roch, Salon du livre et de la 
convivialité

AUTOMNE
SEPTEMBRE

Journées du patrimoine
CALLAS : Rassemblement véhicules anciens, Médiévales de Callas
COMPS : Fête de la Galline Grasse
CHATEAUDOUBLE : Festival « Lost in Chateaudouble », nuit de la 
chauve-souris
DRAGUIGNAN : le 12 Salon de l’habitat et de l’immobilier, le 19 Salon 
du Bien-Être 
FLAYOSC : Flay color et courses de caisses à savon 
LA ROQUE ESCLAPON : Fête de la patate
LES ARCS SUR ARGENS : Les A� ers du Château Sainte Roseline
LORGUES : Fête de la Saint-Ferréol
SILLANS LA CASCADE : Solex cup
TARADEAU : Journées du Patrimoine au Château de Saint Martin. 
Découverte de l’Oppidum du Fort
TRANS EN PROVENCE : Festival de la Craie, rassemblement de 
voitures anciennes

OCTOBRE
Octobre Rose, Halloween, « Vignobles en scène », Fête de la Science
CLAVIERS : Soirée Châtaignes
DRAGUIGNAN : Festival Fotovar
LA BASTIDE : Fête de la lentille et du pois chiche
LA MOTTE : Le Trail des Vendanges, Le Run des Demoiselles
LE MUY : Le Village Gaulois
LES ARCS SUR ARGENS : Fête du miel, Les Domaines Viticoles à Vélo, 
Run and Brunch
LORGUES : Fête de L’Automne
MONTFERRAT : Fête de la Pomme
SILLANS LA CASCADE : Rassemblement auto collection
TARADEAU : Journée nature au Château de Saint Martin
TRANS EN PROVENCE : Foire d’Automne, les Foulées de la Nartuby 
VIDAUBAN : La Nuit des Châteaux, Fête de la Sorcière

NOVEMBRE
Beaujolais nouveau, Halloween, Marchés de Noël dans les domaines 
de la Dracénie
BARGEMON : Salon de l’Avent, marché artisanal de Noël, course des 
hauts villages
DRAGUIGNAN : Festival du Gaming
LES ARCS SUR ARGENS : Salon des félins, Les Domaines Viticoles à 
Vélo, Castagnade et Vin Nouveau au Cellier des Archers.
SILLANS LA CASCADE : Salon des vins du Haut-Var
TARADEAU : Fête du vin nouveau, Journée de la Gastronomie au 
Château de Saint Martin
TRANS EN PROVENCE : Salon du bien être

HIVER
DÉCEMBRE

Marchés de Noël dans les villes, villages et domaines de la Dracénie, 
Téléthon
AMPUS : Balade gourmande d’hiver
BARGEMON : Feux d’artifi ce de la Saint Sylvestre
CLAVIERS : Concert chorale suivi des treize desserts
DRAGUIGNAN : Fête de la glisse
TARADEAU : Gros souper de Noël du Château de Saint Martin

JANVIER
DRAGUIGNAN : Salon Fossiles et Minéraux
LES ARCS SUR ARGENS : Fête de la Saint Sébastien, la Pastorale des 
Santons de Provence, Journée de la Truff e au Château Sainte Roseline
LORGUES : Concert RDV DU Nouvel An.
TARADEAU : Journée de la Truff e au Château Rasque. Gale� e du rire 
au Château de Saint Martin

FÉVRIER
DRAGUIGNAN :
FLAYOSC : Carnaval
LES ARCS SUR ARGENS : Salon du modélisme. Bourse aux armes. 
L’A� er Cosy Winter du Château Sainte Roseline

PRINTEMPS
MARS

Festival L’ImpruDanse
BARGEMON : Soirée poésie, troc graines et plants
DRAGUIGNAN : Festival L’ImpruDanse, Entretoiles, 

le 29e Salon de l’automobile
FLAYOSC : La foulée fl ayoscaise
LORGUES : Festival Cin’Edison
SILLANS LA CASCADE : Salon de la bière - Rassemblement auto-
collection
TRANS EN PROVENCE : Carnaval
TARADEAU : Color Vines Run au Château de Saint Martin

AVRIL
Festival « L’ImpruDanse », Festival des Chapelles, "Le Var, la 
Semaine Nature", Journées Européennes des Métiers d’Art
CALLAS : Fête de l’Olive le  1er dimanche
CLAVIERS : Les Olivades
COMPS : Repas dansant « pieds et paquets »
DRAGUIGNAN : Festival « L’Imprudanse », « Entrelivres », Festival 
« Play Bach », le 25 Festival du Jeu
FIGANIERES : Florales
LES ARCS SUR ARGENS : Les A� ers du Château Sainte Roseline, 
Marché de Printemps au Cellier des Archers
LORGUES : Week-End du Rire
TARADEAU : Journée de la gastronomie au Château de Saint Martin
TRANS EN PROVENCE : Les Printaniales, foire de Printemps
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Avec Sarahtatouille
www.sarahtatouille.com

L'ESPIGAOU À CALLAS 
Alexandre Weglicki est héliciculteur depuis 2020 sur la 

commune de Callas mais avant-tout un véritable passionné 
d'escargots et de leur univers.

C'est dans les bois, dans sa ferme agro-forestière, que vous 
pouvez le retrouver au milieu de ses parcs qui comptent pas 
moins de 40000 bêtes - il élève trois espèces diff érentes (les 
petits gris - les gros gris et les Bourgogne pomatia).

Au-delà de cet élevage, Alexandre, a à coeur de prendre 
soin de leur environnement - de les nourrir avec ce que la 
nature leur donne - d'en faire un cercle vertueux en sélec-
tionnant les reproducteurs avec soin.

Il travaille avec les plus grandes tables de la Côte d'Azur 
et aime voir sublimer ses produits par les grands chefs - des 
parcs spéciaux leur sont d'ailleurs dédiés. 

Alors si vous êtes fan d'escargots et de produits locaux 
rendez-vous à Callas !

L'ESPIGAOU A CALLAS
Alexandre Weglicki has been dedicated to snail farming 

since 2020. His farm in Callas, home to 40,000 petit-gris, 
gros-gris, and Bourgogne snails, operates in perfect har-
mony with nature. Commi� ed to sustainability, Alexandre 

ensures the snails' well-being by using locally sourced feed. 
Renowned chefs on the French Riviera use Alexandre's 
snails to create refi ned dishes. Whether you're curious or 
a snail enthusiast, plan a visit to meet Alexandre and dis-
cover his passion.

Dans sa petite cuisine installée 
à Vidauban, elle fait de bons petits 
plats et part à la rencontre des amou-
reux du terroir. Elle tient un blog où 
elle partage son amour de la cuisine 
en travaillant les produits de saison, 
du marché et des producteurs locaux. 
Bon appétit donc avec Sarahtatouille 
en Dracénie Provence Verdon !

Her kitchen in Vidauban might 
be a bit small… Still… Sarahtatouille 
cuisine is quite savoury and should 
delight your taste buds. She is very 
eager to reach out terroir lovers. Her 
blog conveys her passion for a cuisine 
based on seasonal local produces. 
So why not treat yourself with Sa-
rahtatouille dishes? One of the best 
addresses in Dracenie Provence.

DES PRODUITS, 
DES SAVOIR-FAIRE, 
DES TALENTS…
Sur les routes de la Dracénie, arrêtez-vous et prenez 

le temps de rencontrer les hommes et les femmes qui 
façonnent ce paysage. Leur travail et leur savoir-faire 
vous o� rent des produits de qualité, riches en goûts.

Le guide de La Route Gourmande, ses bonnes 
adresses, ses coups de coeur et ses idées balades pour 
des pique-niques.

ON BYROADS THROUGH DRACENIE TERRITORY
You come across varied sceneries. Get acquainted with

local producers: men and women use all their skills in o� ering
high quality products. Gourmet route guidebook will lead you
straight to the best addresses, 'coups de coeur' and ideas for
family and friends days out. Links to my blog, facebook,
instagram and u tube channel.

Où le trouver ? 
Where to � nd them
Sur le marché de Callas le samedi.
Callas Market: Every Saturday
On-Site Visits: By appointment

L'ESPIGAOU
Ch. des Colles Basses - 83830 CALLAS
Tél. 06 66 07 83 81
L'ESPIGAOU
Ch. des Colles Basses - 83830 CALLAS
Phone: +33 (0)6 66 07 83 81
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L'OUSTAOU EN PROVENCE
Sur sa petite exploitation agricole, située sur les hau-

teurs de Flayosc au milieu de la garrigue, l’Oustaou en 
Provence produit une belle gamme de spécialités du 
terroir provençal.

Les tapenades, tomatine, caviar d’aubergine, sauces 
tomate et huiles d’olive infusées sont confectionnées 
sur place, à partir de matières premières produites 
sur l’exploitation ou en circuit court. Le soin apporté 
à toutes les étapes de la production permet de refl éter 
le savoir-faire local ancestral revu avec un œil neuf et 
la « touche » de l’artisan. En bref, des produits authen-
tiques d’une grande qualité. 

Alliant tradition et modernité, la production de 
l’Oustaou en Provence est le fruit de l’amour de la terre 
et de la bonne cuisine. Avec ses sauces, ses huiles et ses 
fameux tartinables, c‘est un petit morceau de Provence 
que l’on propose d’amener jusque dans les assie� es. 
Les diff érentes compositions de coff rets cadeaux, per-
me� ent de prolonger l’été provençal et d’en faire profi -
ter ses proches ! (cigales non comprises…).

Located in Flayosc, in the garrigue, L’Oustaou en Pro-
vence off ers a wide choice of provence specialties. Tape-
nades, tomatine, caviar d’aubergine, homemade tomato 

sauce and infused olive oils based on local products. 
Thanks to a revisited ancestral savoir faire, savour a li� le 
corner of Provence in every bite. Why not share your ex-
perience with friends by off ering gi�  boxes, (cicadas not 
included). Products on off er include spreadable delica-
cies, infused olive oils, gi�  boxes. Available at Cellier des 3 
Collines, in Flayosc and Draguignan, Delaco� e butcherie 
in Flayosc, or at local markets (Salle sur Verdon- Monday 
evening, in July and August, Cotignac on Tuesday, Aups 
on Wednesday or Thursday night in July and August, 
Lorgues : Friday from April to October.

LA FERME SAINTE BRIGITTE
C'est avec un énorme enthousiasme et beaucoup de 

projets que Olivier et Ma� ieu ont repris la ferme an-
ciennement BOYER à la sortie du village de Vidauban.

Leur désir étant d'en faire un lieu de rencontre pour 
les familles, les enfants ainsi que les gens du village et 
des alentours en plus de la vente de leur production 
d'oeufs frais - de fruits et légumes et de produits locaux 
sélectionnés avec soin.

La cueille� e des pommes, des prunes et des poires 
est toujours ouverte en saison - un peu comme une 
tradition vidaubanaise - un moment convivial dans les 
vergers pour cueillir les fruits directement à la source.

C'est également vers une démarche anti-gaspi et de 
valorisation de tous leurs produits qu'Olivier et Mat-
tieu veulent aller - en travaillant avec des structures 
qui leur perme� ent de valoriser leurs productions en 
conserves pour une consommation tout au long de 
l'année et qui lu� e contre le gaspillage alimentaire et 
pour le "manger local".

Olivier and Ma� hieu, two enthusiastic entrepre-
neurs, have laid out ambitious plans since taking over 
Boyer Farm in Vidauban. They aim to make it a welco-
ming space for families, children, and local residents. 
The farm produces fresh eggs, fruits, vegetables, and 

local products. Apple, plum, and pear picking is avai-
lable during the season, a tradition highly valued in Vi-
dauban. Concerned about the environment, they have 
implemented a waste management policy and preserve 
their homegrown products in jars for local and sustai-
nable consumption throughout the year.

Où les trouver ?
Where to � nd them
LA FERME 
SAINTE BRIGITTE
4721 Route Nationale
83550 VIDAUBAN
Tél. 06 80 22 22 15
Horaires | Opening hours 
Mercredi 16h - 18h
Samedi et dimanche 9h - 12h
Wednesday: 4-6 PM
Saturday / Sunday: 9 AM - 12 PM

Où les trouver ? Where to � nd them
259 chemin de la gardète 83780 Flayosc 
Accueil sur rendez-vous 07 83 77 77 78
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LOU MAS DES SOLES 
À VIDAUBAN

Marion Solé a créé 
une jolie ferme péda-
gogique depuis 2021 à 
Vidauban sur un magni-
fi que terrain de 11 hec-
tares, une ferme ouverte 
pour toutes la famille, 
l'accueil des scolaires, 
des maisons de retraites 
et les groupes. 

On y retrouve tous les 
animaux de la ferme (vo-

lailles, ânes, vaches, cochons, chevaux, chèvres, mou-
tons, canard, lapin....) - d'ailleurs 95% des animaux de 
Marion sont issus de sauvetages et vivent une vie bien 
paisible en pleine nature aujourd'hui.

Lou Mas des Solé, c'est également un élevage d'al-
pagas pour la transformation de la laine de manière 
artisanale - une activité que Marion cherche à dévelop-
per  fortement - la vente de pelotes se faisant sur com-
mande uniquement.

Pendant les vacances scolaires, des stages "petit fer-
mier" sont proposés à la matinée pour les enfants sans 
leurs parents afi n de leur faire découvrir et apprendre 
la vie de la ferme - il est possible également d'organiser 
des anniversaires.

Tout ce joli monde vous a� end à la ferme (sur rdv ou 
pendant les jours d'ouverture) pour passer avec eux un 
moment privilégié.

Marion Solé established this pedagogical farm in Vi-
dauban in 2021, covering 11 hectares. It’s an ideal spot 
for families, school groups, and associations. The farm 
is home to a wide variety of animals, 95% of which were 
rescued from hazardous situations. Handcra� ed alpa-
ca wool is available upon request.

During school holidays, “young farmer” workshops 
are held, off ering children a hands-on farm experience. 
Birthday parties can also be arranged.

Come and enjoy a memorable visit to the farm, by ap-
pointment or on opening days.

MIEL ET NOUGAT VASSAL
TEISSEIRE TARADEAU 
La maison Vassal-Teisseire  c'est une belle histoire de 

famille qui dure depuis 102 ans - un siècle de passion 
pour les abeilles et leur miel, un siècle de fabrication de 
nougat de façon artisanale avec un savoir-faire qui se 
transmet de génération en génération.

C'est dans la boutique juste en dessous du labora-
toire que vous pouvez retrouver les photos historiques 
et l'histoire de la famille Vassal avant de repartir avec 
votre miel ou votre nougat. 

5 variétés de miel y sont proposées à la vente (roma-
rin - thym - châtaignier - acacia et lavande) ainsi que du 
nougat blanc et du nougat noir.

La boutique est d'ailleurs ouverte du lundi au same-
di  de  15h à 18h mais vous pouvez les retrouver sur les 
marchés de Lorgues le mardi - Draguignan le samedi 
ainsi que celui de Vidauban le dimanche matin.

Honey and Nougat – Vassal Teisseire, Taradeau
The Vassal Teisseire honey factory is, above all, a re-

markable family adventure that has been ongoing for 
102 years. A century devoted to a passion for bees and 
honey, highlighted by a strong savoir-faire in the cra�  
of nougat making.

The shop, located just below the laboratory, features 
a rich collection of old photographs, off ering a glimpse 
into the history of the Vassal family. Five diff erent types 
of honey are on sale: rosemary, thyme, chestnut, acacia, 
and lavender. You can also fi nd both white and black 
nougat.

The shop is open Monday to Saturday from 3 p.m. to 
6 p.m. Products can also be found at the Lorgues mar-
ket (Tuesday), Draguignan market (Saturday), and Vi-
dauban market (Sunday).

Où les trouver :
Where to � nd them
Lou Mas des Solé
776, Ch. de Pied de Banc
83550 Vidauban - Tél. 07 62 72 55 81
loumasdessole@gmail.com

Où les trouver : Where to � nd them
Miellerie Vassal Teisseire - 3118, Route de Lorgues
83460 TARADEAU - Tél. 06 33 02 76 26
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Le Moulin de Lorgues
12, avenue des Quatre Pierres - Lorgues - 04 94 73 70 59

Moulin à Huile du Château
Rue du Château - Salernes - 06 81 74 34 47

Moulin à Huile L’Olivado
970, chemin du Défend - Salernes - 06 29 05 59 54

Et pour en savoir plus côté histoire et techniques 
n’oubliez pas :

And if you'd like to fi nd out more about the history 
and techniques:

Les Arcs sur Argens : Musée de Sainte Cécile
un nouveau lieu patrimonial dédié à l’oléiculture.

600, route de Sainte Cécile - 04 94 99 52 95
Draguignan : Musée des Arts et Traditions de Provence

75, place Georges Brassens - 04 94 47  05 72 
Callas : Ancien Moulin Communal

Chemin des Moulins - 04 94 47 05 72 sur réservation

Sachez lire 
les étiquettes
How to read labels

Huile vierge : taux d’acidité inférieur à 2 %
Huile extra-vierge : taux d’acidité inférieur à 0,8 %
1re pression à froid : on exerce une pression sur la 
mouture afi n qu’elle rende son jus. L’huile, obtenue 
avec ce jus, révèle toutes ses saveurs et ses vertus.
Huile obtenue par extraction : signifi e au moyen 
d’une centrifugeuse et donc issue d’un moulin mo-
derne.
A� ention ! L’étiquetage de toute huile d’olive com-
mercialisée est obligatoire. N’achetez jamais une 
bouteille non étiquetée sur les marchés.
Virgin olive oil: acidity rating inferior to 2%
Extra virgin olive oil: acidity rating inferior to 0.8 %
1st cold pressing: to extract the fi rst juice. The ob-
tained olive oil has rich fl avours and properties.
Obtained through extracting process: produced 
only with a modern mill.
Careful! Labelling is compulsory: Never buy on the 
market an unlabeled bo� le of olive oil

L'OR JAUNE
Il marque l’entrée en Provence, fait partie 

du décor, sa silhouette reconnaissable 
à son tronc noueux en fait la star des 
arbres, mais l’olivier c’est plus qu’un arbre, 
c’est une culture, un art de vivre, le vrai 
goût de la Provence avec son huile d’or. 
Qui de mieux placés que nos mouliniers 
et producteurs pour vous expliquer leur 
passion mais surtout, vous faire découvrir, 
et en� n comprendre toute la richesse et 
les subtilités o� ertes par ses huiles d’olive 
produites en Dracénie.

Olive trees shape Provence sceneries. More than 
a simple tree, it symbolises the genuine Provence 
art of living. Our olive oil producers are eager to 
share their passion and explain what makes local 
olive oils so special : rich, subtle flavours. 

Le moulin de Callas
Les Ferrages - Callas - 04 94 39 03 20 
Toute l’année 10h-12h et 14h-18h. Juillet et août : 10h-12h 
et 15h-19h. Fermé le dimanche et jours fériés, fermé le 
lundi d'octobre à mars. Fermeture annuelle 2 dernières 
semaines de janvier.

Moulin à huile Lou Calen
1, rue de l’Observance - Draguignan - 04 94 47 21 87
De février à novembre : les mercredis & samedis 9h-12h. 
De novembre à février : tous les jours de 8h-12h et 
14h-18h.

Moulin de la Combe� e
8, chemin des moulins - Flayosc - 04 94 84 63 69

Le Moulin de Bargemon = Moli d'oli
731 chemin du moulin - Bargemon  

07 83 55 91 89 /06 64 79 70 46
Mardi 10h - 12h, vendredi 15h - 18h. 

Moulin de Montéou
RD 562 - Figanières - 04 94 50 76 22 / 06 60 92 25 23
Toute l'année, de 8h-20h sauf le jeudi la journée et le 
samedi matin.

D’Urso Daniel
302 Route de Draguignan - Lorgues - 06 70 67 54 49

Moulin du Flayosquet
Chemin Départemental N°57 - Draguignan
04 94 70 41 45
Du lundi au samedi 10h-12h et 14h-18h30.
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LES 
MARCHÉS 
DE PROVENCE
CONSOMMER LOCAL 
UNE ÉVIDENCE !

Découvrir la richesse de ses 
productions et les ambiances 
colorées et rythmées des étals 
ombragés.

La Dracénie vous propose le 
meilleur de son terroir au gré de 
ses marchés de producteurs.

GOURMET WALKS
Every morning, the marketplaces in 

Dracenie are � lled with fragrances and colors, 
accompanied by the bustling chatter of 
people. Dracenie's producer markets o� er 
the hidden treasures of our region.

Le Muy
Un des incontournables à la belle saison, sur 

ses allées au coeur du village, des mets et des 
odeurs, on repart les bras chargés en se promet-
tant d’y revenir le dimanche suivant.

The Sunday market in Le Muy is unmissable, off e-
ring traditional dishes and delightful aromas. A� er 
leaving with your baskets full, you'll already be eager 
to return the following week.

Vidauban
Avec ses rues animées et commerçantes, ce 

marché permet également de faire du shopping 
dans les jolies boutiques et de fi nir la matinée 
par une pause au parc de loisirs avec son lac et 
ses nombreuses activités pour petits et grands.

This vibrant market thrives year-round. Visi-
tors can enjoy shopping opportunities before a 
delightful break at the leisure park.

Draguignan
Le rdv des dracénois ! Sur la place du marché 

et dans les rues, un grand choix d’échoppes d’arti-
sans de bouche, pâtes, traiteur, bouchers et char-
cutiers, torréfacteurs, épicerie fi ne ou primeur, le 
rendez-vous  des gourmands assurément.

The  place to be on Saturday morning!  The 
narrow streets come alive with an abundance 
of cra� smen, traiteurs, butchers, coff ee roasters, 
and green grocers—a true gourmet rendezvous.
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Lorgues
L’incontournable marché du mardi vous at-

tend le long du cours de la République. De mi-mai 
jusqu’au 15 octobre un marché des producteurs 
tous les vendredis matin.

The market in Lorgues is an unmissable event, 
held all year round on Tuesday mornings. Addi-
tionally, a producers' market is hosted in the city 
center from May 15th to October 15th.

Salernes
Le marché du dimanche dans le haut Var avec 

ses maraichers, fromagers, produits du terroir 
sous l’ombre des platanes du Cours « Bouge ». Un 
marché entouré de ses terrasses où il fait bon se 
poser pour des plaisirs simples et vrais ! 

One of the most a� ended markets in Haut 
Var on Sunday mornings, with stalls off ering ve-
getables, cheeses, and local products, all spread 
out under the shade of the plane trees. Indulge in 
simple pleasures and take time to relax at one of 
the café terraces.

Le cœur battant des 
petits marchés au cœur 
des villages…

Les Arcs, Bargemon, Callas, Figanières, La 
Mo� e, La Bastide, Ampus, Montferrat, Trans en 
Provence, ces petits marchés typiques des vil-
lages de Provence vous a� endent toute la se-
maine, la bonne occasion d’une balade dans les 
ruelles de ces villages préservés.

ON ROAD…
Fresh and 

local product 
stalls are sca� e-
red throughout 
the traditional 
markets of Pro-
vencal villages, 
off ering visitors 
the chance to 
wander through 
the charming 
streets of these 
picturesque vil-
lages.

LUNDI
MONDAY

MARDI
TUESDAY

MERCREDI
WEDNESDAY

JEUDI
THURSDAY

VENDREDI
FRIDAY

SAMEDI
SATURDAY

DIMANCHE
SUNDAY

Flayosc Figanieres, 
Lorgues

Ampus**, 
Draguignan, 
Salernes

Bargemon, 
Draguignan, 
Le Muy, 

Les Arcs sur 
Argens

La Motte, 
Lorgues***

Callas, 
Claviers, 

Montferrat*, 
Draguignan, 
Taradeau

Figanieres, 
La Bastide 
(marches des 
producteurs de 

juin a septembre), 
Le Muy, Salernes, 
Trans en Provence,

Vidauban

*petit marché (small market) - **juillet et août (july and august) - ***de mai à septembre (from may to september)

MARCHÉS EN DRACÉNIE 8h → 12h30 - Markets in Dracenie from 8 am to 12.30
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LE JARDIN DE BERNE À LORGUES
Château de Berne 
Chemin des Imberts, route de 
Salernes, 83510 Lorgues
04 94 60 49 79

Un potager Bio qui fournit le 
restaurant en produits de saison 
toute l’année.
An organic garden providing 
fresh, seasonal products year-
round.

LE RELAIS DES MOINES
77 chemin des valises, 
83460 Les Arcs Sur Argens
04 94 47 40 93

Un lieu où règne une âme parti-
culière faite de raffi  nement, de 
convivialité et de gourmandise. 
A place with a magic touch of 
refi nement, warm welcome and 
gourmet pleasures.

CHEZ BRUNO
2350 routes des Arcs, 
Le plan Campagne Marie� e, 
83510 Lorgues - 04 94 85 93 93

Le grand Clément Bruno nous a 
qui� é mais sa belle maison est te-
nue par ses 2 fi ls pour perpétuer 
le savoir-faire de Monsieur Bruno.
Bruno, the Truffl  e Emperor, passed 
away this year, but his two sons 
continue to uphold his passion 
and expertise at the restaurant.

De saison, fait maison et travaillé 
avec passion, en Dracénie tous  
les « Chefs »  le disent, c’est le 
produit qui est roi. Gastronomique, 
bistronomique, traditionnelle, 
moderne, des cuisines pour toutes les 
papilles.

Our « Chefs » o� er a genuine invitation 
to savour  authentic products that make 
our territory unique. Our « restaurants » 
o� er all types of cuisine, from � ne gourmet 
to bistronomique, traditional, or modern.

Bistrots de Pays, Maîtres 
restaurateurs, bib gourmands, 
Michelin et Gault et Millau tous les 
goûts et tous les prix sont permis en 
Dracénie !

Restaurants labeled "Bistrot de Pays", 
"Maîtres Restaurateurs", "Bib Gourmands", 
"Michelin" et "Gault et Millau", something 
for every taste and budget.

GASTRONOMIE

LE RELAIS DES MOINES

LES ÉTOILÉS 
ET TOQUÉS 
Produits, assemblage de saveurs 

et maîtrise des techniques.
Star rated restaurants : Products, blend 

of flavours and mastering of cooking 
techniques. L'
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QUALITÉ 
TOURISME 
ET MAÎTRE 
RESTAURATEUR 
Exigence, accueil de qualité et 

personnalisé, éventail de produits 
locaux sélectionnés et cuisine de 
saison.

The Qualité Tourisme and Maître 
Restaurateur labels mean top excellence 
and quality in personalized service, o� ering 
a wide array of local products and seasonal 
cuisine.

  LA BASTIDE DES MAGNANS 
Vidauban - 04 94 99 43 91

 L’OUSTAOU À FLAYOSC 
Flayosc - 04 94 70 42 69

 LA TABLE DE POL
Lorgues - 04 94 47 08 41

 RESTAURANT DE SAINT ENDREOL
La Mo� e - 04 94 51 89 88

 LE GRAND CHÊNE 
Sillans-la-Cascade - 04 94 04 63 65

LES BISTROTS 
DE PAYS 

Convivialité, 
authenticité, solidarité et… 
terroir.

Bistrot de Pays restaurants: warm 
welcome, authenticity, solidarity and a 
focus on the local terroir.

 LOU CIGALOUN 
Saint-Antonin-du-Var - 04 94 04 42 67

L’AUBERGE DES BRACONNIERS 
Ampus - 04 94 68 34 85

VALEURS SÛRES
Une assiette aussi belle que 

l’addition est légère. Cuisine de 
qualité au meilleur prix.

Don't miss out on the opportunity to enjoy 
high-quality cuisine at an a� ordable price.

 LES GORGES DE PENNAFORT
Callas - 04 94 76 66 51

 LE NID
83780 Flayosc - 04 98 09 57 62

 LE TANDEM 
Bargemon - 04 94 76 70 69

 GRAND HÔTEL BAIN 
Comps-sur-Artuby - 04 94 76 90 06

 LA SALLE À MANGER 
Flayosc - 04 94 84 66 04

 LE CHRISSANDIER 
Lorgues - 04 94 67 67 15

LE BISTROT DU CHÂTEAU DE BERNE
Lorgues - 04 94 60 43 51

L’ESTELLAN
Lorgues - 09 83 43 99 15

LA TABLE DE MENTONE
Saint-Antonin-du-Var - 04 94 04 42 00

PULPE 
Draguignan - 04 83 11 84 15

TERRE & PAPILLES 
Ampus – 06 25 44 57 46

LES 3 GARÇONS
Draguignan – 04 94 47 78 55  

LE SAINT PIERRE 
Draguignan – 04 94 85 88 37

LA TABLE  DE LA SOURCE  
Draguignan - 04 94 84 59 05

VIGNA 
Lorgues - 04 13 35 40 80

LA BOUTEILLE À LA MER 
Vidauban– 04 94 73 50 15
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NOS COUPS 
DE CŒUR
OUR COUP DE COEUR

FERME AUBERGE DU CHÂTEAU DES SALLES 
1350 avenue de Montferrat 
Draguignan -  06 76 91 37 19

Dans ce beau domaine de Draguignan, un 
hectare de vignes et un hectare de légumes 
produisent vin rouge nature, légumes, huile 
d’olive et miel. Déjeuner au Château des 
Salles façon ferme auberge c’est la bonne 
idée qu'a eue Baptiste Rhodius, le proprié-
taire des lieux. Avec son chef, ils nous pro-
posent un menu resserré: deux entrées, 
trois plats, poisson, viande et végétarien 
et deux desserts, au choix. C’est efficace et 
gourmand.
Near Draguignan, an estate of one hectare of 
vines and one hectare of vegetables produce na-
tural red wine, vegetables, olive oil and honey. 
Baptiste Rhodius has come up with a great idea 
for a farmhouse-style lunch at Château des 
Salles: in winter, by the fi replace, and in sum-
mer on the terrace shaded by plane trees. The « 
farmer » and his chef off er a menu: two starters, 
three main courses (fi sh, meat and vegetarian) 
and a choice of two desserts. It's effi  cient and 
delicious.

FADA BY ROUBINE 
Château Roubine 4216, route  de Draguignan 
Lorgues -  04 94 85 94 94

Le chef étoilé Benjamin Collombat après un 
périple sous diff érentes latitudes regagne la 
Dracénie au cœur des vignes du célèbre Cru 
classé Château Roubine à Lorgues. 
La volonté est de proposer une cuisine du 
soleil, de partage et un esprit « braséro » Une 
table décomplexée sous le nom de « Fada by 
Roubine ». Ouverture prévue: été 2025.
A� er visiting many destinations, Miche-
lin-starred chef Benjamin Collombat is back in 
the Dracenie region : He is now striving to open 
a new concept in the heart of vineyards at the 
Château Roubine wine estate in Lorgues. The 
idea is to off er a sun-drenched cuisine shared 
in a welcoming atmosphere, reminding of bra-
sero evenings. His new restaurant « Fada by 
Roubine » is due to open this coming summer.

LA TABLE DE POL 
18 boulevard Georges Clémenceau, Lorgues
04 94 47 08 41
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Sur le grand cours à côté de la fontaine au 
centre du village, vous a� end « La Table de 
Pol ».  Une jolie terrasse ombragée ou sa salle 
climatisée pour déguster la cuisine méditerra-
néenne de Julien Collard, le chef qui a à cœur 
de travailler avec les produits des producteurs 
locaux.
La Table de Pol’ awaits you beside the fountain 
in the village.  Enjoy the Mediterranean cui-
sine of chef Julien Collard on the pre� y shaded 
terrace or in the air-conditioned dining room.

ADAGIO 
7 Rue de la Tour  Claviers - 04 94 76 62 79

Au cœur du joli village perché de Claviers Ra-
phaël et Clara dos Santos ont repris les com-
mandes du restaurant Adagio. Le chef pro-
pose un menu "clés des saveurs" - midi et soir, 
à seulement 49 €, qui change régulièrement et 
suit le fi l des saisons. Pour les enfants ? Même 
menu mais avec des portions adaptées, quoi 
de mieux pour découvrir la gastronomie dès le 
plus jeune âge !!?? J'ai été charmé par la beau-
té des assie� es, originalité des plats et cuisine 
gourmande. Nouveau restaurant à tester ab-
solument !
In the heart of the cute village of Claviers, this 
restaurant, recently taken over by Raphaël and 
Clara Dos Santos, off ers a unique gastrono-
mic experience. The fl agship "Clé des Saveurs" 

menu, priced at 49 euros, is regularly updated 
to refl ect the changing seasons. Children can 
also enjoy adapted versions of the same menu. 
The cuisine is a delightful blend of tradition 
and originality, highlighting local terroir and 
classic dishes, with plates that are as visually 
stunning as they are delicious.

LE RENDEZ-VOUS  
14, Rue du Cros Draguignan - 04 94 70 24 65

Dans le centre historique de Draguignan à 
deux pas de la place du marché vous pouvez 
découvrir la cuisine du restaurant "Le Ren-
dez-vous".  Christophe, le chef des lieux, pro-
pose une cuisine française méditerranéenne 
inventive et colorée, élaborée avec des pro-
duits frais et de saison. Une formule du midi 
à seulement 19 € (plat du jour + dessert + vin 
ou café), réservations vivement conseillées, la 
formule est victime de son succès ! Un "ren-
dez-vous" à ne pas rater !
« Le Rendez-vous" restaurant, located just a few 
steps from the Place du Marché in Draguignan, 
off ers inventive Mediterranean cuisine. Chef 
Christophe prepares colorful and refi ned dishes 
using fresh, seasonal ingredients. The lunch 
menu, priced at €19 (including the daily spe-
cial, dessert, and either wine or coff ee), is very 
popular, so reservations are recommended. In 
season, you can also enjoy a pleasant meal on 
the shaded terrace. A truly unmissable gourmet 
rendezvous.
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BARS À VINS & 
BARS À BIÈRES
Bars à vins
Tchin-Tchin en Dracénie, salud, cheers, 

prost, slainte, yec'hed mat… 
Chaque langue dans le monde possède un 

mot pour trinquer ! Qu’il s’agisse de porter un 
toast, formuler un vœu ou un engagement, ce� e 
tradition qui remonte au Moyen-Âge est tou-
jours en vogue. Nos bars à vin se concentrent sur 
la valorisation des vins locaux et des vignobles 
de terroir. Du vin au verre pour encourager la 
découverte et la diversité, aux expériences im-
mersives incluant ateliers et rencontres avec les 
vignerons, tout se transmet par le vin, tout se 
ressent dans le vin, tout se partage grâce au vin.

Tchin-tchin, Cheers! Or Salud, Prost, Sláinte, 
Yec’hed Mat - all these expressions in diff erent 
languages serve the same purpose: to express 
a wish or a commitment. This tradition, dating 
back to the Middle Ages, remains alive today.

Our wine bars focus on showcasing local 
wines and the unique heritage of terroir wine 
estates. Whether you're savoring a glass of wine, 
participating in immersive workshops, or mee-
ting winemakers, wine becomes the core element 
for connection, emotion, and sharing.

LE PETIT FILS 
Bargemon - 06 12 70 66 03
LES CHAPELIERS
Claviers - 06 95 83 40 99
LE WHY NOT BY ZYW 
Draguignan - 06 67 72 95 91
LE TONKA'FÉ  
Draguignan - 06 10 04 56 07
LE DIT-VIN  
Draguignan - 04 94 47 22 19
ÉPICERIE BAR À VINS  
La Mo� e - 04 94 85 12 22

LA CAVE ET SES TERROIRS  
Le Muy  - 06 16 38 76 10
PÉPITE  
Lorgues - 06 03 44 93 56
VIN'TAGE
Lorgues - 06 07 70 52 53 
LE GRAND 8  
Lorgues - 07 83 19 69 71 
BARBAROSSA LOUNGE  
Salernes - 06 64 00 32 68
TI'BOUCHON 
Salernes - 04 94 82 94 86
Ô MILLÉSIMES DE PAPA  
Vidauban - 06 18 24 39 29  

Bars à bières
Un phénomène qui a « la mousse en poupe »…
Créativité, brassage traditionnel ou expéri-

mental, respect du terroir et utilisation des pro-
duits régionaux sont les principes de l’élabora-
tion d’une bonne bière artisanale. L’aptitude des 
brasseurs à innover dans le choix des malts, des 
houblons, des levures et des parfums ravit les 
amateurs de blonde, blanche, ambrée, IPA, ou 
stout.

Beer bars. Beer foam : a bubbly phonomenon
It takes a lot of things to make a good beer : 

creativity, traditional or experimental brewing, 
respect of the terroir and use of regional products. 
Brewers' willingness to experiment with new 
malts, hops, yeasts, and fl avors continues to de-
light beer enthusiasts.

THE ONE 
Draguignan - 09 81 94 43 67
LE BAR À POTES
Draguignan

LA BIÈRE DRACÉNOISE
Draguignan - 06 14 16 08 24
IRISH PUB LE GAMBRINUS
Draguignan - 07 61 62 74 55
LE CENT PRESSIONS
Draguignan - 06 84 50 90 22

Le Muy
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LES HÔTELS
La Bastide***
Hôtel Restaurant de charme 
et réceptions dans le Var
56 Route de Draguignan - Montferrat
04 94 50 21 30
Toute l’année dans une ambiance familiale et 

décontractée et sur la route des Gorges du Ver-
don, ce� e Bastide du XVIIe siècle vous accueille 
dans son cadre naturel et reposant !

La Bastide dispose de 20 chambres entière-
ment rénovées, d’un restaurant traditionnel et 
gourmand proposant une carte variée avec des 
produits frais et de saison. En été, profi tez d’une 
grande terrasse ombragée avec vue sur parc et 
en hiver de la salle avec cheminée.

Un mariage? Un anniversaire? Un séminaire? 
Venez découvrir la salle de réception pour vos 
événements privés ou professionnels. 

Located on the road to the Verdon Gorges, this 
17th-century Bastide off ers 20 fully renovated 
bedrooms and a traditional gourmet restaurant 
featuring a rich menu based on fresh, seasonal 
products. Are you planning a wedding, a birthday 
party, or even a business meeting? The property, 
open all year, provides excellent venues to host 
your events. 

Hôtel Provence***
Hôtel Provence - 11 Boulevard Georges 
Clémenceau - 83300 Draguignan 
04 94 50 95 09
L’Hôtel Provence***, établissement confor-

table, à taille humaine et ouvert toute l’année, 
est situé au cœur du centre-ville, à deux pas 
du Théâtre de l’Esplanade, des musées et de la 
Sous-Préfecture.

Pascal et son équipe vous accueillent dans cet 
hôtel convivial, bénéfi ciant de tous les services 
nécessaires à un bon séjour à Draguignan.

Idéal pour des séjours d’aff aires grâce à une 
connexion Wi-Fi haut débit et une salle de réu-
nion équipée, ou pour explorer les musées lors 
d'un séjour de loisir. 

Hotel Provence 3*, a comfortable establish-
ment renowned for its tailor-made hospitality, 
is open year-round. Conveniently located in the 
city center, just a few steps from the Esplanade 
Theatre and the Sous-Préfecture, it off ers all the 
amenities needed for an unforge� able stay in 
the Dracénie Provence Verdon region. Ideal for 
business tourism, the hotel provides high-speed 
Wi-Fi and fully equipped meeting facilities. It is 
also the perfect stopover for relaxation and disco-
vering the region’s rich traditional culture. 

DESTINATION PLAISIR

La Bastide

Hôtel Provence

DESTINATION DOUCES NUITS | A COSY GATEAWAY

5050 | DESTINATION DRACÉNIE PROVENCE VERDON - N°7 ÉDITION 2025



LES CAMPINGS
CAMPSITES

Camping Tikayan Les Cigales*****
4 Chemin du Jas de la Paro 
LE MUY - 04 94 45 12 08
Au Muy, entre le Massif des Maures et le Mas-

sif de l’Esterel, à l’ombre d’une pinède vallonnée 
de 21 ha, vivez un séjour 5* en chalets et mo-
bil-homes modernes, grâce à une multitude d’ac-
tivités et services. 

Côté loisirs et unique dans le Var, un parc 
aquatique de 16 000m² avec 9 bassins, des to-
boggans géants, une cascade arrosant un lagon 
de 400 m² ainsi qu'une pataugeoire, une piscine 
traditionnelle, un bassin thalasso et 1 bassin à 
bulles de 40 places, une rivière à courant rapide 
de 120 m et un jardin aquatique pour le bonheur 
des petits. 

Le camping off re de nombreux équipements 
sportifs et de loisirs : terrain multisports, court 
de tennis, plusieurs aires de jeux enfant et des 
terrains de boules. L’équipe d’animation vous 
propose aux vacances de printemps et en été, un 
club enfants, des tournois sportifs pour adoles-
cents et adultes, et des soirées animées.

In the heart of Provence, between the Maures 
and Esterel Massifs, enjoy a relaxing 5* campsite 
stay in a chalet or modern mobil-home. Unwind 
in a unique 16,000-square-meter water park with 
9 pools, giant water slides, a waterfall, wading 
pool, traditional swimming pool, thalasso pool, a 
lazy river and a 40-seat bubble pool. Sports ame-
nities include boules courts, playgrounds, kids' 
entertainment, and summer tournaments and 
evening activities.

Camping Le Relais de la Bresque***

15 Chemin de la Piscine 
Sillans-la-Cascade - 04 94 04 64 89 

A Sillans la Cascade, proche du Lac de Sainte 
Croix et de Draguignan, Angélique et Régis vous 
accueillent dans un cadre calme et familial. 
« Engagé pour un tourisme durable, notre cam-
ping*** propose, sur 3 hectares, 88 emplace-
ments arborés dans un environnement préservé 
et respecté. En séjournant dans notre camping, 
vous aurez l’opportunité de vous immerger dans 
la nature, de vous promener le long des sentiers 
balisés et d’admirer la faune et la fl ore locales ». 

Le Relais de la Bresque propose mobil-homes 
et hébergements insolites pour tous les goûts et 
n’oublie pas les campeurs. Plus de 500 m² d’es-
pace aquatique avec piscine chauff ée et patau-
geoire, un mini-golf, tyrolienne, homeball, baby-
foot, billard, aire de jeux et tables de ping-pong 
ou terrain de pétanque tout est là !

Sillans-la-Cascade, near Lake  Sainte Croix 
and Draguignan is home to a charming 3-star 
campsite with 88 accommodations spread 
across a 3-hectare domain. Set in a beautifully 
landscaped environment, this campsite is re-
nowned for its commitment to sustainability. 
This charming site is owned and managed by 
Angélique and Régis, who will be delighted to 
welcome you to their haven. A variety of leisure 
facilities are available for you to experience an 
unforge� able stay. The water park spans over 
500 square meters and includes a heated swim-
ming pool. Additional on-site amenities include 
a mini-golf course, a boules court, snooker, a 
playground, a zipline, and ping pong tables.Camping Tikayan Les Cigales

Le Relais de la Bresque
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L’objectif de Chambre d'hôtes 
référence® est d’apporter la 
possibilité aux chambres d’hôtes 
de garantir à leurs clients la 
qualité de leur prestation. D’une 
durée de 5 ans, la quali� cation 
Chambre d'hôtes référence® ne 
nécessite aucune adhésion ou 
redevance annuelle. Contact pour 
toute demande 04 94 50 07 01 ou 
taxedesejour@dracenie.com.

The Chambre d'hôtes référence® 
quali� cation was created by the French 
Tourism O�  ce to help bed and breakfast 
owners ensure the quality of their services 
to their guests. This quali� cation is valid 
for 5 years and does not require any annual 
membership or fees. 
For more information or to begin the 
process, please contact the Tourist 
o�  ce at 04 94 50 07 01 or via email at 
taxedesejour@dracenie.com

La Vue des Anges®
491 Chemin du Coutelet
DRAGUIGNAN 
06 69 39 03 68
h� ps://www.la-vue-des-anges.com 

Le Clos d’Alari® 
717 Route de Mappe 
SAINT-ANTONIN DU VAR
04 94 04 46 74  
http://www.leclosdalari.com

Villa Lei Rigaü®
349 Route de Villecroze
SALERNES 
06 79 83 07 58

La Bastide du Capelier® 
130 Chemin Le Capelier
SALERNES 
06 82 06 21 95
https://bastideducapelier.com

La Parenthèse du Var® 
491 Chemin des Hauts-Saints 
SAINT-ANTONIN DU VAR
07 85 39 26 48 
https://laparentheseduvar.com 

LES CHAMBRES 
D'HÔTES 
RÉFÉRENCES® 
EN DRACÉNIE 
PROVENCE 
VERDON

La Parenthèse du Var
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LES GÎTES MEUBLÉS

Rêves de Pampa,  
votre havre de paix en Provence
395 Chemin du Pendedi - Lorgues 
06 80 58 52 61

Venez profi ter d’un séjour inoubliable 
dans l’un de nos cinq gîtes charmants, 
pouvant accueillir jusqu'à 5 personnes, 
au cœur de la Provence. Situés à Lorgues, 
avec une vue imprenable sur la collégiale, 
nos gîtes off rent calme et sérénité dans 
un cadre enchanteur tout en étant à 5 min 
du centre et des nombreux commerces. 
Détente et loisirs : Piscine pour se rafraîchir 
sous le soleil provençal - Spa pour des mo-
ments de relaxation totale - Terrain de pé-
tanque pour des parties conviviales.

Nestled in the heart of Lorgues, our fi ve char-
ming holiday rentals provide the ideal environ-
ment for a relaxing and unforge� able stay.
Surrounded by stunning landscapes, the ren-
tals are just a 5-minute walk from the town 
center, home to delightful shops and amenities. 
From the property, guests can enjoy breathta-
king views of the iconic Lorgues Collegiate 
Church. On-site amenities include a refreshing 
swimming pool, a serene indoor spa for ulti-
mate relaxation, and a boules court for frien-
dly gatherings. Experience the perfect blend of 
tranquility and comfort.

Le Mas Louga
876, chemin de Tourmarin - Flayosc 
07 63 01 34 53

Nature et espace ! Ici, chez Marion et Romain, 
en pleine forêt tout s’arrête et c’est la  vie qui  com-
mence. En couple, entre amis ou en famille, avec 
ses 3 gîtes, une chambre d’hôtes et une cabane, 
le lieu et ses hôtes sont de toutes les a� entions.  
Dans un parc d’un hectare et demi, piscine, ten-
nis, étang ou grandes terrasses pour BBQ puis  
pétanque tout vous a� end pour des vacances 
reposantes. Votre petit déjeuner, servi au bord la 
piscine ou dans le grand salon sous les poutres du 
plafond rampant augure de la journée. Balades 
culturelles ou randonnées, relaxation ou jeux et  
le  soir pourquoi ne pas se laisser tenter par la 
table d’hôte de Romain et ses produits  du  jardin. 

Wide and natural! Here at Marion and Ro-
main's place, in the middle of the forest, everything 
stops and life begins. Whether you're a couple, 
with friends or in family, the place and its guests 
are amazing.  In a park of one and a half hectares, 
swimming pool, tennis court, pond or large ter-
races for BBQ then petanque, everything is made 
for a relaxing holiday. Your breakfast, served by 
the pool or in the large lounge under the ra� ers, 
will set the tone for your day. Cultural walks or 
hikes, relaxation or games, and in the evening why 
not indulge in Romain's table d'hôte and his gar-
den produce.

Le Mas Louga

Rêve de Pampa
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Camping la Vallée de Taradeau

COUPS DE CŒUR PRESTIGE 

Château Pimo
767 Chemin de la Garrigue - Draguignan 
06 27 67 38 58  

Château Pimo est une résidence de prestige 
située dans une bâtisse du 18ème siècle à Dragui-
gnan. C'est une destination d'excellence et d'élé-
gance où l'art de vivre à la française prend tout 
son sens.
5 chambres pour vivre une expérience unique, 
refl et du caractère et du prestige de la propriété.
120 m² de Spa et un bassin de nage de 5 x 2 m pro-
me� ent des moments de bien-être hors du temps.
Un parc de 33 000 m², 4 terrasses de 350 m² au to-
tal et une piscine de 8 x 16 m se font l'écrin de vos 
événements privés et professionnels.
Lieu de vie, Château Pimo promet des expériences 
uniques, entre souvenirs précieux pour les ma-
riages et discrétion pour les réunions d'aff aires. 

Château Pimo, a prestigious haven of peace, is a 
magnifi cent 18th-century building located in Dra-
guignan. Elegance, prestige, and the French Art de 
Vivre are exemplifi ed throughout this luxurious 
property. The unique character and refi nement of 
the estate are refl ected in its fi ve exceptional be-
drooms. The 120-square-meter wellness center, in-
cluding a 5x2-meter swimming pool, off ers a true 
invitation to pure relaxation. Its 33,000-square-me-
ter park, featuring four terraces (totalling 350 
square meters) and an 8x16-meter swimming pool, 
provides an ideal se� ing for both private and pro-
fessional events. Whether hosting unforge� able 
weddings or organizing business meetings, Châ-
teau Pimo promises truly memorable experiences.

Le Gabriel ! Un Grand Manoir 
Chargé D’histoire
21 avenue Gabriel Péri - Claviers 
le-gabriel.fr  
Imaginez… une belle maison de maître de 1840 

à Claviers, village perché de Provence. Dans ce� e 
maison chargée d’histoire, aux décors exception-
nels, les hauts plafonds et la roche sont encore 
visibles, une maison de rêve pour profi ter du 
confort, de la tranquillité, du climat et de l’hospi-
talité et vous détendre.
3 suites spéciales, chacune unique à sa manière. 
L’intérieur est luxueux, coloré et éclectique. Jar-
din avec piscine chauff ée un endroit est idéal 
pour profi ter du climat agréable. Petit-déjeuner, 
déjeuner et dîner sont préparés avec des produits 
locaux ultra-frais.
Charlie et Louis sont les hôtes du Gabriel et vous 
accueillent à bras ouverts dans leur maison de 
rêve. Avant de déménager dans la belle Provence, 
ils dirigeaient tous les deux un petit hôtel de luxe 
dans le centre-ville historique d’Anvers (Belgique). 

Gabriel Chambres d’Hôtes, a majestic village 
house dating back to 1840, is nestled in the heart 
of Claviers, a picturesque village in Provence. Of-
fering an exceptional se� ing, it provides an ex-
quisite level of comfort and hospitality. Steeped 
in rich history, the property features impressive 
high ceilings and stone walls. Once the residence 
of a high-ranking offi  cial, this bed and breakfast is 
now a peaceful retreat for relaxation. Three suites 
are available, each with its own unique style and 
charm. The luxurious, colorful interior comple-
ments the breathtaking view of the surrounding 
valley from the garden. Breakfast is prepared with 
fresh, local products. Charlie and Louis, former 
owners of a luxury hotel in Antwerp, are delighted 
to welcome you to this dream destination.

Château Pimo

Le Gabriel
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VILLAGES VACANCES 
Le Clos des Oliviers
Village vacances*****
Chemin du Thoronnet
Le Plan Occidental - Vidauban
04 94 99 99 60   
Situé à 1,5 km du centre ville de Vidauban, Le 

Clos des Oliviers***** est une destination idéale 
pour des vacances en famille, un lieu privilégié 
pour la détente et le repos.
Le Domaine bénéfi cie d’une infrastructure excep-
tionnelle : Parc aquatique de 600 m², terrains de 
tennis, terrain multi-sports, terrain de jeux, ter-
rains de pétanque...
Construites dans un style provençal, les 170 villas 
disponibles à la location proposent tout le confort 
intérieur et extérieur aux vacanciers.
De nombreuses animations et activités sportives 
et de loisirs sont organisés au sein du Domaine et 
un Mini Club accueille gratuitement vos enfants 
de 5 à 12 ans du lundi au vendredi. 

Only a few kilometers from Vidauban, Clos des 
Oliviers*** is the perfect destination for a family 
short break. In total, 170 holiday properties off e-
ring high levels of comfort are available for rental. 
A rich calendar of events is organized throughout 
the year, and the on-site facilities ensure an en-
joyable stay. These include a 600-square-meter 
water leisure park, tennis courts, playgrounds, 
and boules courts. Children aged 5 to 12 can also 
have fun at the mini-club leisure center, open from 
Monday to Friday.

Résidence
Domaine du Thronnet***
Impasse Le Thronnet - Figanières 
03 84 25 26 19   

Le soleil et le chant des cigales
Nichée au cœur d’une pinède, la Résidence le 
Domaine du Thronnet 3* est le lieu idéal pour 
allier détente, excursions sportives et visites 
culturelles, pour découvrir le patrimoine, 
et partir à la découverte des villages perchés 
de Callas ou Châteaudouble.

Sun and Cicadas Singing
Nestled in the heart of a pine forest in the 

Var hinterland, the Domaine du Thronnet 
Residence is the perfect peaceful retreat. Of-
fering a swimming pool, tennis courts, and a 
pétanque court, it’s ideally located to explore 
the Provence region, famous for its lavender 
fields.Le Clos des Oliviers

Domaine du Thronnet
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LE  GOLF : 
ÇA SWING 
EN DRACÉNIE !
PRACTICE YOUR GOLF SWING 
IN DRACENIE REGION

Golf de Saint Endréol
4300, route de Bagnols en Forêt
La Mo� e - 04 94 51 89 89  
Dans son cadre enchanteur de pins parasol, 

de garrigue, le long de la rivière l’Endre et face 
aux roches rouges de l’Estérel, le Golf 18 trous de 
Saint Endréol accueille les passionnés de tout 
niveau (handicap 36 maximum). Depuis 1992, le 
parcours s’étend sur plus de 5 kms et s’intègre 
parfaitement au site. Un accueil sur mesure aux 
handigolfeurs, incluant une réduction sur le ta-
rif de la voiture� e. 

Set in a lush green landscape do� ed with 
umbrela pine trees and garrigues, bordered by 
the Endre River and facing th red rocks of Esterel 
massif, this 18holes golf course welcomes enthu-
siasts of all levels (up to a handicap of 36). Since 
1992, the course spans more than 5 kilometers and 
seamlessly blends with the surrounding natural 
beauty. The course also features facilities tailored 
for disabled players and discounts on golf carts.

Golf de Salernes
Chemin Paille� es - Salernes 
06 76 43 91 80  
Que vous soyez amateur en quête de perfec-

tionnement ou passionné chevronné, le parcours 
technique de 6 trous du Golf de Salernes saura 
vous séduire. Niché dans la campagne et un en-
vironnement calme pour passer une journée des 
plus agréables vous profi tez également du club 
house, de la terrasse ombragée et du service bar. 
Ouvert à l’année. 

Whether amateurs or golf experts, Salernes golf 
course (6 holes) is the perfect destination : Nestled 
in a peaceful se� ing, it off ers a welcoming atmos-
phere for memorable moments, whether enjoyed 
in the clubhouse, on the shaded terrace, or in the 
bar area. Open year-round, it’s a haven for golf lo-
vers seeking relaxation and leisure.

SPAS EN DRACÉNIE, 
LAISSEZ-VOUS 
ENVOUTER PAR LE 
PLAISIR DES BULLES !
SPAS IN DRACÉNIE: 
INDULGE IN BUBBLY PLEASURES 

Le Spa du Château Mentone
401, chemin de Mentone 
Saint-Antonin-du-Var - 04 94 04 42 00  
Aménagé dans les anciennes caves voûtées du 

château et ce que fut l'Orangerie, le Spa charme 
par son ambiance authentique et raffi  née. Ham-
mam en mosaïque de vieux marbre, jacuzzi avec 
vue sur le jardin, douches recouvertes de galets de 
rivière ainsi qu’un espace relaxation avec sa tisa-
nerie et sa terrasse extérieure, tout est réuni pour 
vous faire vivre une parenthèse enchantée. Le 
Château Mentone s’associe à Claire O Soins afi n 
de vous off rir un vaste choix de soins du corps et 
du visage. 

Set in the château's vaulted former cellars 
and what was once the Orangery, the spa cap-
tivates with its authentic and refi ned atmos-
phere. Enjoy the hammam, made of old marble 
mosaics, the jacuzzi with a view of the garden, 
showers covered with river pebbles, and a re-
laxation area off ering herbal teas and an out-
door terrace. Château Mentone has partnered 
with Claire O Soins to off er a wide range of body 
and facial treatments, all carried out by a pro-
fessional.

BIEN-ÊTRE

Golf de Saint Endréol
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Cinq Mondes
Château de Berne - 04 94 73 09 14  
Entre Lorgues et Flayosc un véritable sanctuaire 

de bien-être dans un hôtel 5 étoiles Relais & Châ-
teaux. Ce Spa, signé par les marques prestigieuses 
Cinq Mondes et Vinésime, est un havre de relaxa-
tion. Dès l’entrée par le jardin japonais, il transporte 
ses visiteurs dans une atmosphère apaisante où le 
luxe rencontre la nature. Avec six cabines de soins, 
dont deux dédiées aux duos, une piscine intérieure 
en mosaïque verte, un jacuzzi, un sauna, un ham-
mam et un solarium, tout est pensé pour un res-
sourcement total. Les soins me� ent à l’honneur no-
tamment le raisin, connu pour ses vertus anti-âges 
et régénérantes. À l’extérieur, la vigne et les oliviers 
renforcent ce� e immersion dans la nature. Au Spa 
du Château de Berne, chaque instant devient une 
évasion sensorielle inoubliable. 

Located between Lorgues and Flayosc, Château 
de Berne is a peaceful haven of relaxation, combining 
elegance and calm. This 5-star hotel features the Cinq 
Mondes and Vinésime spa, perfect for enjoyable pam-
pering. In the quiet Japanese garden, you can fully 
experience the harmony of nature and luxury. The 
spa specializes in grape-based treatments, renowned 
for their anti-aging benefi ts. Surrounded by vi-
neyards and olive trees, the Château de Berne Spa is 
a unique destination to refresh your body and mind.

Spa Resort 
du Domaine Saint Endréol
4300, route de Bagnols en Forêt - La Mo� e
04 94 51 75 11  
Lovée dans un écrin de verdure, ce� e oasis de bien 

être de 2000 m2 invite à la douceur et à des instants 
privilégiés pour soi. Plongez dans le bleu azur de la 
piscine intérieure, laissez-vous bercer à la douceur et 
à des instants privilégiés pour soi ou profi tez des bien-
faits relaxants du hammam, des saunas, du solarium 
et de la salle de relaxation… Une riche carte de soins 
du corps et de massages a été minutieusement élabo-
rée pour vous off rir un moment d’exception. 

Pamper yourself in a healing haven: In the 
heart of a lush green environment, spanning 
2,000 square meters, the Saint Endreol spa of-
fers a true invitation to relaxation. Dip into 
the azure blue swimming pool, indulge in the 
soothing bubbles of the spa, or take full ad-
vantage of the relaxing treatments in our 
hammam, saunas, and solarium. An enticing 
selection of treatments and massages has been 
designed especially for you. Enjoy an exceptio-
nal moment of tranquility.

SPA & Bien-être au Château 
d'Argens
106, place du Château
Les Arcs sur Argens
04 94 99 51 10  
Perché au sommet de la Cité Médiévale 

du Parage, l’hôtel 4* dispose d’un Spa, sauna 
et hammam proposant une large gamme de 
soins, de massages et de réflexologie. L’accès 
est possible sur  réservation 48h à l’avance.  
Des coffrets cadeaux sont également dispo-
nibles. 

Perched at the top of the medieval town of 
Le Parage, the 4-star hotel has a SPA, sauna 
and hammam offering a wide range of treat-
ments, massages and reflexology. Access is by 
reservation 48 hours in advance.  Gift packs 
are also available.

Une Escapade Bien-Être au 
Camping de la Vallée de Taradeau
04 94 73 09 14  
Envie de détente et de sérénité ? Le Camping 

de la Vallée de Taradeau vous accueille toute 
l’année dans son espace bien-être. Profi tez d’un 
Spa, d’un hammam et d’un sauna, disponibles 
sur réservation pour une heure de pure relaxa-
tion en toute intimité (jusqu’à 5 personnes). 
Pour une expérience encore plus complète, ve-
nez savourer une journée à la piscine du cam-
ping, accompagnée d’une pause gourmande au 
restaurant. Ce� e off re est disponible d’avril à 
fi n septembre, sur réservation. 

Indulge in a privileged moment of pure re-
laxation at the Vallée de Taradeau campsite. 
The Aquazen well-being center is open all year 
round and offers a spa, hammam, and sauna. 
Book an hour of relaxation in complete priva-
cy, available for up to 5 people. From April to 
the end of September, why not treat yourself to 
an even more complete experience? Spend the 
day at the swimming pool and enjoy a gourmet 
break at the restaurant.Spa de Saint Endréol
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Le label « Vignobles & 
Découvertes » a été créé dès 2009 
à l’initiative de l’Etat et d’Atout 
France, pour valoriser une o� re 
touristique. Ce label, porté par le 
territoire, permet la quali� cation 
et l’identi� cation des meilleures 
expériences touristiques de l’univers 
viticole français. 
Dracénie Provence Verdon détient 
ce label depuis 2017. Aujourd’hui, 
ce sont près de 80 prestataires ainsi 
que des sites et des évènements qui 
sont engagés dans une démarche 
de qualité avec le label « Vignobles 
& Découvertes » manière d’o� rir 
leur savoir-faire, d’ouvrir leurs 
portes et vous inviter à découvrir 
toute la richesse de notre territoire. 
Hébergeurs, restaurateurs, 
domaines viticoles, artisans 
d’art, sites culturels et de loisirs, 
espaces naturels, unis pour vous  
faire découvrir l’œnotourisme en 
Dracénie.

The Vignobles & Découvertes label, 
created in 2009 by the French government 
and the Atout France agency, aims to 
highlight a rich and diverse range of 
tourist o� erings. Its prominent role in 
identifying and certifying the best tourist 
experiences in wine estates makes it an 
exclusive distinction. The Dracénie region 
was awarded this distinction in 2017. 
80 labeled tourism professionals open their 
doors to showcase the rich diversity of 
o� erings. Accommodations, restaurants, 
wine estates, craftsmen, cultural and 
leisure sites and natural spaces are eager 
to welcome you for unforgettable wine 
tourism experiences.

VIGNOBLES
& DÉCOUVERTES
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LE FASCINANT 
WEEK-END 
DEVIENT 
« VIGNOBLES 
EN SCÈNE »
Rendez-vous 
les 17, 18 et 19 Octobre 2025
Repensé, enrichi, avec son nouveau nom et 

une nouvelle identité visuelle, « Vignobles en 
Scène, les Journées Vignobles & Découvertes », 
devient le grand rendez-vous annuel et convi-
vial des vignobles labellisés. Organisé par la Fé-
dération Nationale Vignobles et Découvertes 
conjointement avec les destinations adhérentes. 

Vignobles en Scène: A new name for Fascinant 
Week-End, making the event even more unmis-
sable. Organized by the Vignobles et Découvertes 
national federation and participating tourist 
destinations, it will take place from October 17th 
to 19th, 2025.

Un rendez-vous à ne pas manquer pour dé-
couvrir le vignoble et ses acteurs autrement, 
le temps d’un grand week-end évènement pas 
comme les autres.
Le 3e week-end d’octobre, après les vendanges 
dans l’ensemble des destinations labélisées. Du 
Bordelais à la Champagne, de la Bourgogne aux 
Charentes, de la vallée du Rhône à la Provence, 
de la vallée de la Loire à l’Alsace afi n de donner 
une résonnance forte à ce rendez-vous.

3 collections d’animations exclusives qui 
diff érencient Vignobles en scène.
Les Gustatives : cours de cuisine, randonnée 
gourmande, dégustation accords mets et vins, 
animations avec les chefs locaux, food trucks… 
pour découvrir les saveurs inédites et participer 
à des découvertes exclusives
Les Immersives : atelier découverte, dégustation 
insolite, murder party, session de yoga, 
randonnée au cœur des vignes, des domaines et 
des chais pour vivre les paysages des vignobles 
et les domaines outdoor et indoor
Les Créatives : animations artistiques, concerts, 
spectacles, projections, happenings, toutes les 
expressions culturelles s’y retrouveront.
Des temps forts en région : des dîners-banquets 
dans des lieux insolites seront organisés par les 
destinations volontaires et leurs partenaires 
locaux pour marquer en beauté ce grand rendez-
vous annuel.

The unmissable event 
A unique opportunity to explore France’s wine-
growing regions through an exclusive weekend 
experience. Held on the third weekend of October, 
just a� er the grape harvest, this event takes place 
across all labeled wine regions from Bordeaux to 
Champagne,  Burgundy to Charentes, the Rhône 
Valley to Provence, and the Loire Valley to Alsace.

Three types of experiences make this a must-
a� end gathering:
Gustatory Events : Cooking classes, gourmet 
walks, wine and food pairing workshops, hands-
on sessions with local chefs, and food trucks an 
immersive dive into local fl avors.
Immersive Events : Discovery workshops, 
unusual wine tastings, murder mystery parties, 
yoga sessions, vineyard hikes, and other unique 
indoor and outdoor experiences.
Creative Events : Art exhibitions, concerts, 
performances, fi lm screenings, and a rich cultural 
program.
Flagship Events : The weekend culminates with 
dinners in extraordinary se� ings, bringing this 
grand annual celebration to a stylish close.
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LES 
COOPÉRATIVES
L’âme et l’histoire de notre terroir
Dès la fi n du XIXe siècle, les diffi  cultés (crise 

du phylloxera, surproduction, concurrence, 
contrôle des négociants) poussent les petits 
exploitants à me� re en commun moyens de 
production, techniques de vinifi cation et de 
commercialisation. Un siècle plus tard nos 
caves coopératives ont toujours du jus !

Les Vignerons de Saint Romain
2738, Route de Bagnols - La Mo� e 
04 94 70 25 68
Mardi au samedi 9h-12h et 14h - 18h.

Fondée en 1929 et installée depuis 2015 dans 
de nouveaux locaux, la coopérative est composée 
de 75 coopérateurs dont 5 en agriculture bio tous 
engagés dans une démarche environnementale 
et des pratiques agricoles raisonnées répartis sur 
14 communes. 
Le caveau de dégustation inauguré en 2019 pro-
pose également des produits artisanaux et locaux 
donc les diff érents miels de leurs coopérateurs qui 
sont également apiculteurs. 

Founded in 1929 and in 2015  it has been based in 
spacious, modern facilities and brings together 75 
members from 14 villages, all commi� ed to sustai-
nable viticulture and winemaking. Inaugurated in 
2019, the wine tasting cellar welcomes visitors ea-
ger to discover not only the estate’s wines but also 
local artisanal products, including honey from 
cooperative members who are also beekeepers.

Les Vignerons de Taradeau
204, avenue des Arcs - Taradeau  
04 94 73 02 03
Lundi au samedi, 9h-12h30 et 14h30-18h30 
(19h de mai à septembre).
Fermé dimanche (sauf période estivale) et 
jours fériés (sauf Pentecôte).

Les Vignerons de Taradeau se regroupent en 1924 
et la Cave des Vignerons est créée en 1925 autour 
de familles provençales enracinées sur le terroir 
de Taradeau. Toujours en pointe d’une technolo-
gie maîtrisée, adaptée aux exigences du terroir, les 
Vignerons de Taradeau privilégient le savoir-faire 
ancestral, des investissements permanents et une 
gestion rigoureuse des vendanges contribuent à 
l’excellence des vins. Depuis la coopération des 
fondateurs l’essentiel est préservé : l’Homme 
comme moteur et l’innovation à son service ; la 
tradition et modernité alliées dans un caveau 
transformé en 2011. 

In 1925, the wine growers of Taradeau establi-
shed the Cave des Vignerons wine cellar. Led by 
Provençal families deeply rooted in the local ter-
roir, this cooperative has remained dedicated to 
preserving and improving ancestral winemaking 
techniques. Ongoing investment and meticulous 
harvest management ensure the consistent high 
quality of its wines. This perfect blend of tradi-
tion and modernity culminated in the carefully 
designed, state-of-the-art wine cellar, which was 
unveiled in 2011.
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Le Cellier des 3 Collines
Rond Point Michelage - Route de Draguignan 
- Flayosc - 04 94 39 61 09
Lundi au vendredi 9h-13h et 15h-19h. 
Vendredi et samedi 9h-19h. Dimanche 9h-13h.
139 Avenue du 8 Mai 1945 - Espace Chabran 
Draguignan - 04 94 68 04 60
Lundi au samedi 9h-12h30 et 14h30-19h.

Le Cellier des 3 Collines est la fusion de plusieurs 
anciennes caves coopératives. En 1987, La Tran-
siane (Trans en Provence) fusionnait avec La 
Dracénoise (Draguignan). En 2010, la cave de Dra-
guignan et La Flayoscaise (Flayosc) vieillissantes 
conduisent à la création d’une  cave unique et en 
2012 la nouvelle cave est inaugurée. « Cellier des 
3 collines » pour celles de La Sigue à Flayosc, des 
Selves à Draguignan et Trans, du Seyran à Dra-
guignan et Flayosc. Nouvelle identité comme une 
empreinte digitale représente à la fois collines et 
sillons de labour.
Le Cellier des 3 Collines dispose de deux caveaux : 
Draguignan dédié à la vente, et Flayosc pour la 
dégustation  et la découverte de produits locaux. 

The « Cellier des 3 Collines » cellar is the result 
of the merger of several wine cooperatives. In 1987, 
La Transiane (Trans-en-Provence) merged with La 
Dracénoise (Draguignan). In 2010, refurbishment 
work began to upgrade the Draguignan and La 
Flayoscaise (Flayosc) cellars. The new site opened 
in 2012.The hills of Sigue (Flayosc), Selves (Dragui-
gnan and Trans), and Seyran (Draguignan and 
Flayosc) led to the name Cellier des 3 Collines. Its 
logo, representing a digital fi ngerprint and plough 
furrows, symbolizes the unique local terroir.Cel-
lier des 3 Collines has two cellars: one in Dragui-
gnan, dedicated exclusively to sales, and another 
in Flayosc, where visitors can enjoy wine tastings 
and explore local products.

Le Cellier des Archers
Rond point du pont d’Argens 
Les Arcs sur Argens - 04 94 73 30 29
Lundi au samedi 8h30-12h30 et 14h-18h30.

Le Cellier des Archers, d’abord nommée 
« L’ARCOISE » est fondé en 1923 en bordure de voie 
ferrée. L'arcoise vinifi e et fait transiter sa produc-
tion essentiellement par wagons. En 1989 le nom 
« L'ARCOISE » évolue et devient « Cellier des Ar-
chers », la cave reçoit de plus en plus de clients 
fi dèles et de touristes grâce à son espace de vente 
directe. En 2016 face à la demande, le Cellier des 
Archers « renaît » au bord de la nationale 7. Une 
nouvelle cave dotée des dernières technologies 
de vinifi cation, et résolument tournée vers l’œno-
tourisme avec soirées à thèmes l'été, marché de 
producteurs tous les vendredis et samedis et des 
animations tout au long de l'année. 

Originally named ‘L'ARCOISE’, the winery was 
founded in 1923 alongside the railway line. L'arcoise 
vinifi ed and then transported its wine production 
mainly by rail. The name ‘L'ARCOISE’ changed in 
1989 to ‘Cellier des Archers’ and the winery was 
already a� racting more and more customers and 
tourists thanks to its direct sales outlet. Always 
striving for innovation, Cellier des Archers mo-
dernized its infrastructure in 2016 and focused on 
wine tourism : during the summer, themed eve-
nings enliven the estate, and a year-round farmers 
market livens up the cellar. Established in 1923 at 
the doorstep of Les Arcs-sur-Argens, between the 
Maures Massif and the Pre-Alps mountain ranges, 
Cellier des Archers makes the most of  the richness 
of the local terroir to cultivate Provence’s fl agship 
grape varieties: Syrah, Grenache, Mourvèdre, Ca-
bernet Sauvignon, Rolle, and Ugni Blanc.
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Les domaines labellisés « Vignobles 
& Découvertes » 15 médaillés au 
CGA 2025

Crus Classés Rosé Argent : Château Sainte-
Roseline  
Rosé Or : Château de Berne « Grande cuvée » 
Rosé Argent : Château l'Arnaude By Breban
Rosé Bronze : Château du Rouët « Belle Poule »
Blanc Or : Château Roubine « Inspire », Château 
des Demoiselles, Château du Rouet  « Villa 
Esterelle », Château du Rouet « Belle Poule » 
Blanc Argent : Château Roubine « Premium », 
Domaine du Dragon « Restanques »
Blanc Bronze : Château Font du Broc 
Rouge Argent : Château Rasque 2022 « Château 
Rouge »

DGC Fréjus 

Rouge Or : Château du Rouet 2022 « Hermès » 
Château du Rouet 2022 « Belle Poule » 

IGP Var 

Rosé Or : Domaine de la Bastide du Plan 

DES CAVES 
ET DES 
MÉDAILLES 

En ne retenant que le Concours Général 
Agricole (CGA) de Paris 2025, nos caves 
labellisées « Vignobles & Découvertes » ont 
apporté 11 médailles à la Dracénie. Grand merci 
et surtout bravo à toutes les équipes.

AOC Côtes de Provence 

Rosé Or : Les Vignerons Saint Romain « BIO » 
et le Cellier des Archers « Cuvée La Tour » 
Rosé Argent : Le Cellier des Archers « Cuvée 
Annonciade » et le Cellier des 3 Collines  
Rosé Bronze : Le Cellier des 3 Collines
Blanc Or : Le Cellier des Archers « Cuvée La 
Tour » 
Blanc Bronze : Le Cellier des Archers « Cuvée 
Annonciade »
Rouge  Or : Le Cellier des Archers Millesime 
2023 « Cuvée La Tour » 
Rouge  Argent : Les Vignerons Saint Romain 
Millesime 2023 « 1929 »
Rouge  Bronze : Le Cellier des Archers 
Millesime 2023

DGC Notre-Dame des Anges

Rosé  Or : Le Cellier des Archers « Arcs Ange » 
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Château d’Astros
Route de Lorgues - Vidauban
04 94 99 73 30
Circuits en accès libre dans un lieu enchanteur 

sur 680 hectares. 
-  Tour du Deff enson : 

3,50km/D+ 40m/ temps : 45min
-  Sommet du Deff enson : 

2,80km/D+90m/temps : 40min aller/retour
-  Chapelle St Lambert : 

3,50km/D+30m/temps : 50min aller/retour

Set in a breathtaking natural landscape span-
ning over 680 hectares:
-  Tour du Deff enson: 

3.5 km | 45 min
-  Sommet du Deff enson: 

2.8 km | +90m elevation | 40 min (round trip)
-  Chapelle St Lambert: 

3.5 km | +30m elevation | 50 min (round trip)

Château de Berne 
Chemin des Imberts - Flayosc
04 94 60 43 53
515 hectares aux recoins surprenants, 5 sentiers 

de randonnées pédestres et 4 sentiers VTT pour 
explorer terres agricoles, rives paisibles, forêts ver-
doyantes et vignobles. Que vous recherchiez une 
balade relaxante ou une aventure plus dynamique, 
le lieu pour tous les passionnés de nature !

Immerse yourself in nature along one of six 
hiking trails winding through a 515-hectare park. 
Featuring vineyards, cultivated lands, and gentle 
brooks, these trails range from 6 to 14 km. Whether 
you prefer a leisurely stroll or a more dynamic 
hike, you'll discover the rich diversity of local fl ora 
and fauna.

Château des Demoiselles
2040, Rte de Callas -La Mo� e 
 04 94 70 28 78

Sur la commune de La Mo� e dans la vallée des Es-
clans, s’étendent 72 hectares de vignes et 200 hec-
tares de forêt, off rant une vue imprenable sur le 
majestueux Rocher de Roquebrune. Trois parcours 
balisés en accès libre dans des paysages entre vignes 
et nature préservée. 
Parcours jaune : 4 km – environ 1h 
Parcours bleu : 6 km – environ 1h30 
Parcours rouge : 8 km – environ 2h

RANDONNÉES DANS LES DOMAINES 
VITICOLES
HIKING IN WINE ESTATES

Château des Demoiselles
La Mo� e 
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Set in an exceptional natural se� ing, Château des 
Demoiselles invites you to explore one of three 
waymarked trails winding through its remarkable 
landscape. Located in la Mo� e, the estate boasts 72 
hectares of vineyards and off ers stunning views of 
the Roquebrune Rock.
Yellow trail: 4 km – approx. 1 hour 
Blue trail: 6 km – approx. 1h30 
Red trail: 8 km – approx. 2 hours

Château Roubine 
4216, Rte de Draguignan - Lorgues
04 94 85 94 94
Un Sentier Vigneron, une balade historique au 

cœur d’un terroir viticole d’exception.
Ce parcours pédagogique invite les amoureux de la 
nature à explorer les 130 hectares de Roubine, en dé-
couvrant son encépagement et ses particularités. 
13 étapes jalonnées de panneaux dévoilant les se-
crets des 13 cépages du domaine.
En autonomie, petits et grands peuvent avancer à 
leur rythme et profi ter d’une immersion entre vi-
gnoble et patrimoine.

Embark on a historic and educational stroll 
through the local terroir on the Winemaker's 
Trail. Spanning 130 hectares, this self-guided route 
unveils grape varieties of Roubine. Along the way, 
13 informative signposts highlight key stages of 
the vineyard’s landscape. Suitable for all, this im-
mersive experience invites you to explore the vines, 
and connect with the region’s rich heritage.

Château Sainte Roseline   
1854, Rte de Ste Roseline - Les Arc sur Argens
04 94 99 50 30
« La balade Sainte Roseline » 
Ce parcours libre de 3,5 km, ponctué de 7 étapes 

interactives, vous plonge dans l’histoire du domaine 
tout en explorant la biodiversité. Au fi l de la prome-
nade, découvrez la richesse de la faune, de la fl ore et 
du patrimoine qui font de ce lieu un site d’exception.

The 'Balade Sainte Roseline' digital trail off ers a 
full immersion in the heart of Château Sainte Ro-
seline wine estate. This self-guided tour, spanning 
3.5 km, features 7 interactive stops where you can 
discover the estate's rich history and biodiversity. 
The estate is home to an exceptional variety of 
fauna and fl ora, as well as a signifi cant historical 
heritage.
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LE VÉLO ET LA 
DRACÉNIE, UNE 
BELLE HISTOIRE !
Les passionnés de cyclisme seront comblés par 

« La Méditerranée à vélo » ou EuroVélo8 reliant 
l'Espagne à l'Italie. Ce� e piste traverse la Dracénie 
entre Sillans-La-Cascade et Claviers sur 70 km, avec 
un balisage et des aménagements spécifi ques. 90% 
du trajet emprunte des voies vertes ou des petites 
routes tranquilles. À Draguignan, l'EV8 rejoint "La 
Vigne à vélo", une piste cyclable en voie verte reliant 
le centre-ville aux Arcs sur Argens et les gorges de 
Châteaudouble. Cet itinéraire, entièrement sécuri-
sé, est idéal pour les familles, les personnes âgées 
ou à mobilité réduite, ainsi que pour les sportifs 
souhaitant pratiquer leur activité tout au long de 
25 km aménagés.

CYCLING THROUGH DRACENIE… 
AN ENCHANTING JOURNEY!
The Mediterranean Cycling Route, part of Eu-

roVelo8 linking Spain to Italy, is a delight for cy-
cling enthusiasts. Spanning 70 kilometers from 
Sillans La Cascade to Claviers, this waymarked 
route mainly follows greenways and quiet roads. 
In Draguignan, the EV8 cycling track is connected 
with the 'Vigne à Vélo' cycling route, a greenway 
linking Draguignan to Les Arcs-sur-Argens. Span-
ning over 25 kilometers, this fully secured itinerary 
is well-suited for families, elderly individuals, di-
sabled people, and sports enthusiasts alike.

VTT AUX
« DEMOISELLES »
A la Mo� e, sur un espace de vignes et forêts 

de quelque 300 hectares, le Château des Demoi-
selles propose, en plus de l'exploration de ses vi-
gnobles et de ses dégustations, une gamme d'ac-
tivités en plein air et des circuits VTT

3 Parcours VTT : Parcours d’initiation : 1,6 km, 
parcours familial : 4,6 km et parcours sportif : 
12 km. 

In La Mo� e village, Château des Demoiselles 
spans over 300 hectares. Beyond wine production 
and tasting, visitors can enjoy a range of outdoor 
activities, including hiking, mountain biking, 
quad biking, and electric scooter rides. Mountain 
Bike Tracks: Beginner track: 1.6 km, family-frien-
dly track: 4.6 km, sports enthusiasts track: 12 km.
N°1 : 4,4 km
N°2 : 7 km
N°3 : 13 km
N°4 : 8 km
2040, route de Callas 
La Mo� e 
04 94 70 28 78
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ÇA ROULE EN 
DRACÉNIE AVEC 
ACCUEIL VÉLO
La marque nationale Accueil Vélo garantit des 

services de qualité auprès des cyclistes le long des 
itinéraires. En eff et, les établissements labellisés 
répondent à des critères spécifi ques, tels que la 
mise à disposition d'équipements adaptés (espaces 
de rangement pour les vélos, outils de réparation, 
informations sur les itinéraires cyclables…). Avec 
l'essor du tourisme durable et des modes de 
transport respectueux de l'environnement, Accueil 
Vélo s'inscrit parfaitement dans ce� e tendance, 
encourageant un mode de déplacement qui allie 
plaisir, santé et respect de la nature. En choisissant 
des établissements labellisés Accueil Vélo, les 
cyclistes soutiennent également une économie locale 
et participent à la préservation du territoire qu'ils 
traversent. Accueil Vélo est bien plus qu'une simple 
marque ; c'est un véritable réseau d'hospitalité dédié 
aux cyclistes.
Retrouvez tous nos circuits avec notre guide vélo 
ou sur h� ps://tourisme.dracenie.com/a-velo/

CYCLING IN THE DRACENIE REGION: 
QUITE EASY WITH ACCUEIL VELO
The Accueil Vélo label guarantees high-quality 

services for cyclists. Establishments must meet 
specifi c criteria, such as providing bike storage, 
repair kits, and information about cycling routes, 
to earn the label. Aligned with sustainability 
goals, the Accueil Vélo brand also off ers cyclists a 
valuable network that ensures every cycling journey 
is enjoyable and enriching. Cyclists who choose 
labelled establishments also contribute to the local 
economy.

HÉBERGEMENTS
Comps-sur-Artuby
Camping Humawaka***
+33 (0)4 94 85 68 34
Chemin du Deroc
Figanières
Domaine du Thronnet 
Village Vacances***
+33 (0)4 94 67 96 14 
Impasse Le Thronnet
Flayosc
La Vieille Bastide 
Chambre d’hôtes
+33 (0)4 98 10 62 62
306, route du peyron
La Roque-Esclapon
Camping Municipal 
Notre Dame***
+33 (0)4 94 76 83 18
Quartier Notre Dame
Gîte Notre Dame - EC
+33 (0)4 94 76 83 18
Quartier Notre Dame
Lorgues
Le Petit Paradis - Gîte***
+33 (0)6 22 56 27 73
732, chemin de la Vaussière
La Bastide du Pin – Gîte* 
+33(0)6 89 53 36 33

1017 Route de Salernes
Saint-Antonin-du-Var
La parenthèse du Var* 
- Gîte
+33 (0)7 85 38 26 48
491, chemin des 
Hauts Saints
Salernes
La Bastide du Capelier* 
& Gîte***
+33 (0)6 82 06 21 95
130, chemin La Capelier

RESTAURANTS
Draguignan
Le Domino
+33 (0)4 94 67 15 33
28, avenue Lazare Carnot
Le Muy
Les Pins Blancs de 
Provence
+33 (0)4 94 82 20 59
2469, route de Draguignan
Les Arcs-sur-Argens
Café de la Tour
+33 (0)4 94 73 30 56
35, boulevard Gambe� a 
Lorgues
Aux 2 fontaines 

+33 (0)4 94 60 03 65
7, bd Georges Clémenceau

DOMAINES VITICOLES
Les Arcs-sur-Argens
Château Clare� es
+33 (0)9 52 19 33 65
1195, route des Nouradons
Château Sainte Roseline
+33 (0)4 94 99 50 30
Route Sainte Roseline
Lorgues
Château l’Arnaude
+33 (0)4 94 73 70 67 
692, route de Vidauban

RESTAURANT / GÎTE* / 
DOMAINE VITICOLE
Saint-Antonin-du-Var
Château Mentone
+33 (0)4 94 04 42 00
401, chemin de Mentone

RÉPARATEURS / 
LOCATION VÉLOS
Trans-en-Provence
Decathlon
+33 (0)4 94 50 96 96
33, route du Plan

Draguignan
Dragui Cycles 
+33 (0)4 94 67 08 91
245, av. du 4 Septembre
Saint-Antonin-du-Var
Natur’Evasion - Location
+33 (0)4 94 80 28 44
93, route de Carcès RD 562

ACTIVITÉS 
CULTURELLES / LOISIRS
Draguignan
Musée des ATP 
+33 (0)4 94 47 39 40
75, place Georges Brassens
Salernes
Musée Terra Rossa 
+33 (0)4 98 10 43 90
Quartier des Launes
Lorgues
Arnaude Aventure
+33 (0)6 21 81 71 45
692, route de Vidauban

 Offi  ce de Tourisme
+33 (0)4 98 10 51 05
2, avenue Lazare Carnot - 
Draguignan

LES LABELLISÉS
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Ce nouveau parcours à vélo est une aventure 
unique qui vous plonge au cœur des paysages 
du Verdon : gorges impressionnantes, eaux 
d'un bleu éclatant et panoramas époustou-
flants. Parcourir ce tour à vélo prend généra-
lement plusieurs jours, car le trajet est assez 
long et peut s’avérer difficile en fonction des 
itinéraires choisis. 
Il existe différentes façons de parcourir ces 258 
km, offrant chacune des paysages sublimes et 
des défis différents. 
Les cyclotouristes peuvent opter pour plu-
sieurs parcours en fonction de leur niveau et 
du temps dont ils disposent. 
Des circuits d’une journée sont aussi dispo-
nibles, variant de 44 à 98 km, avec des niveaux 
de difficulté divers.
www.veloloisirprovence.com/page/
tour-du-verdon-a-velo

VERDON BIKING TOUR
Explore the natural beauty of the Verdon region 

by bike and immerse yourself in its breathtaking sce-
nery. Experience the iconic Verdon Gorges, with their 
shimmering blue waters and stunning views. The full 
loop, covering 258 km, typically takes several days to 
complete due to its length and potential challenges. 
There are various options available, tailored to cy-
clists' abilities and diff erent lengths of stay. Shorter, 
one-day routes ranging from 44 to 98 km, with va-
rying levels of diffi  culty, are also available.

UNE EXPÉRIENCE 
UNIQUE : « LA 
VIGNE À VÉLO 
EN NOCTURNE », 
LE PLAISIR 
DE ROULER 
AUTREMENT
Une aventure inoubliable ce� e balade à vélo, à 

pied ou tro� ine� e, éclairée par la lueur des torches. 
Immersion dans le silence et l'obscurité qui crée 
une atmosphère magique et envoûtante. Sous le 
faisceau de votre torche, les chemins se dévoilent 
de manière diff érente, presque mystérieuse. Le 
bruit discret des roues sur le sol, le souffl  e du vent 
dans les arbres, parfois les murmures des animaux 
nocturnes, la beauté du ciel étoilé et la lueur de la 
lune qui éclaire votre chemin, rendent cet instant 
unique. Que vous soyez amateur de cyclisme ou 
simplement curieux de vivre une aventure insolite, 
la balade à vélo nocturne avec torche est une ex-
périence qui allie sport, nature et émerveillement.

VIGNE À VÉLO BY NIGHT
Discover the magic of the Vigne à Vélo cycling 

track by night—a one-of-a-kind immersive expe-

rience, whether you're walking or riding. A full 
nature immersion. At sunset, the scenery changes 
and takes on a touch of mystery. Every moment 
feels unique, highlighted by the discreet sound of 
your wheel on the ground, the whispering wind in 
the trees, and the murmurs of nocturnal animals. 
A night ride off ers a chance for contemplation. 
Whether biking passionates or eager to experience 
new sensations, biking by night off ers the perfect 
blend of sport, nature and enchantment.

Pour qui ?
Les familles, à la recherche d’une activité origi-

nale et conviviale. Les groupes d’amis, pour parta-
ger des moments de complicité sous les étoiles. Les 
aventuriers en solo, désireux de se reconnecter à la 
nature.
Équipement et sécurité avant tout. Pour apprécier 
votre balade nocturne, il est essentiel de bien s’équi-
per. Une torche puissante ou une lampe frontale re-
chargeable. Des vêtements réfl échissants pour res-
ter visible. Un casque, des protections et des vélos 
adaptés avec de bons systèmes de freinage.

Who is it for?
Families looking for a unique experience. Groups 
of friends eager to share moments of camaraderie 
under the stars. Solo adventurers seeking to recon-
nect with nature. Equipment and Safety Measures 
to fully enjoy the experience, you need : A durable, 
rechargeable lamp. Refl ective clothing for visibility. 
Helmet and protective gear. Well-maintained bikes 
with reliable brakes.

LE TOUR DU VERDON À VÉLO
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INTENSE 
VERDON
Depuis sa source dans le Val d’Allos 

jusqu’à sa confluence (Gréoux-les-
bains) en passant par la Dracénie 
et Draguignan, sa porte d’entrée, 
Intense Verdon accueille ceux qui 
veulent aller loin comme ceux qui 
veulent prendre leur temps. Depuis 
le Lac de Sainte-Croix ou la route 
de la corniche sublime, au cœur du 
grand canyon du Verdon, la Dracénie 
est une destination encore sauvage 
qui se prête à l’exploration. Paysages 
impressionnants de l’Artuby, 
villages perchés de Bargème, 
Châteaudouble, Ampus, Cascade 
de Sillans, en Dracénie la nature est 
contrastée et l’évasion garantie. Ici, 
vieilles pierres provençales, sentiers 
mais aussi circuits connectés vous 
font découvrir un vrai pays. Non 
loin, Draguignan ville « Porte du Parc 
naturel régional du Verdon », invite à 
une halte culturelle. Son musée des 
Beaux-Arts, ses lieux d’expositions, 
son théâtre, son auditorium ou le 
musée des Art et Tradition Populaires 
sont autant de prétextes pour un 
séjour et les bonnes tables n’y 
manquent pas. Dracénie Provence 
Verdon, une destination secrète et 
Intense dans le Verdon.

Nouveautés 2025 ! un nouveau 
site pour préparer votre séjour : 
www.intenseverdon.fr.

Intense Verdon: A Unique perspective on this 
breathtaking destination
Intense Verdon is a vast and diverse region 
stretching from Val d’Allos, where the Verdon 
River originates, to Gréoux-les-Bains, passing 
through Draguignan, the gateway to the Verdon 
Gorges. This captivating destination appeals 
both to adventurers seeking wide open spaces 
and travelers eager to savor each moment.
Nestled between the Sainte-Croix Lake and the 
stunning scenic routes of the Verdon Gorges, the 
Dracénie region boasts a well-preserved natural 
environment waiting to be explored. Dracénie's 
landscapes, both diverse and remarkable, 
entice immersive exploration. The dazzling 
panoramas of Artuby, the high-perched villages 
of Bargème, Châteaudouble, and Ampus, and 
the spectacular waterfall of Sillans-la-Cascade 
seamlessly blend to create a picturesque 
setting. The region’s tourism o� ering highlights 
its authentic charm - Provençal stone houses, 
nature walks, and digital discovery trails. Just a 
stone’s throw away, Draguignan, at the doorstep 
of the Verdon Regional Natural Park, o� ers a 
rich cultural experience. A dynamic calendar 
of cultural events and a tempting gastronomic 
scene make it an irresistible destination. Visitors 
can explore fascinating museums such as the 
Museum of Fine Arts and the Museum of Folk 
Arts and Traditions or enjoy exhibitions and 
theater performances throughout the year. 
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NOUVEAUTÉ :
La Roque Esclapon Destination
Sport et Nature .
Station Multi Activités et Jardin
Alpin.
MULTI-ACTIVITY RESORT AND ALPINE
GARDEN.

A la croisée de 3 départements Le Var, les Alpes de 
Haute Provence et les Alpes maritimes, de 3 massifs 
Le Malay, Le Brouis et le fameux Mont Lachens som-
met du Var avec ses 1715 m d’altitude le  site était idéal 
pour accueillir de nouveaux équipements résolument 
nature à l’image du village de La Roque Esclapon.

At the crossroads of 3 départements - the Var, the 
Alpes de Haute Provence and the Alpes Maritimes - 
and 3 mountain ranges - Le Malay, Le Brouis and the 
famous Mont Lachens, the Var's highest peak at 1,715 
m - the site was ideal for a new facility with a resolutely 
natural feel, just like the village of La Roque Esclapon.

« La Station multi activités » 
Conçue comme une « station Trail » mais aussi, ré-

solument accessible au public familial, structure une 
off re exceptionnelle.  5 boucles « Trail » de 4 à 34 km, 3 
boucles de « Gravel » de 11 à 23km et 2 ateliers pour du 
fractionné ou de la course verticale.

La Station Multi Activité vient enrichir l’espace 
loisir Levavasseur qui propose déjà tennis, piscine, 
et location de vélo électriques. On n’oubliera pas le « 
Golf’art » le mini-golf de 18 trous charmant et ludique 
qui off re un décor de fresques fl orales sur plus de 
600m². 

A découvrir avec l’application On Piste ou sur 
h� ps://www.onpiste.com/Dracenie provence 
verdon

Designed as a "Trail Resort" yet also fully accessible 
to families, the Multi-Activity Resort off ers an excep-
tional range of activities. It features fi ve "Trail" loops, 
ranging from 4 to 34 km, and three "Gravel" loops, from 
11 to 23 km, along with workshops focused on fractio-
ning or vertical running. The Multi-Activity Station is 
the newest addition to the Levavasseur Leisure Centre, 
which already off ers tennis courts, a swimming pool, 
and electric bike rentals. Additionally, don’t miss 
‘Golf’art’, a charming and fun 18-hole mini-golf course 
set in over 600m² of fl oral frescoes..

«  Le jardin alpin » 
 Sur le toit du Var, à 1700m d’altitude, le Conseil 

Départemental du Var va aménager l’Espace Naturel 
Sensible du Mont Lachens en lieu et place de l'an-
cienne station de ski des années 70, Varneige ! Il of-
frira un sentier éducatif et de découverte de la fl ore 
méditerranéenne et alpine avec la présence d'espèces 
patrimoniales telles que la marguerite de Burnat.

« The Alpine Garden »
 On the top of the Var (altitude of 1700m), the Var 

Departmental Council will be developing the Mont 
Lachens Sensitive Natural Area in place of the old 
Varneige ski resort dating from the 1970s! It will off er 
an educational and discovery trail of Mediterranean 
and Alpine fl ora, including heritage species such as 
Burnat's daisy.

Des gîtes en Artuby Verdon
ACCOMODATION IN ARTUBY VERDON.

La Chapelle à La Roque Esclapon
Quartier Notre Dame La Roque 
Esclapon 
04 94 76 83 18 /06 15 37 62 39

La Roque Esclapon off re aux vacanciers de multi-
ples occasions de se ressourcer, de se dépayser. Le gîte, 
une ancienne chapelle, joliment restaurée, off re 14 
couchages. Sur 2 niveaux avec au rez de chaussée une 
grande pièce à vivre avec coin repas, coin salon avec 
cheminée et l’espace cuisine tout équipé. A l’étage, 
deux dortoirs 6 couchages individuels avec lits super-
posés (linges de literie fournis).

L’espace salon, un ensemble de 2 couchages 
simples est mis à la disposition des « PMR » 
(personne à mobilité réduite). Le gîte est équi-

pé d’un espace sanitaire « PMR » et de 2 WC séparés, 2 
douches et 2 lavabos.

The Chapel in La Roque Esclapon
La Roque Esclapon off ers holidaymakers plenty of 

opportunities to recharge their ba� eries and get away 
from it all. The gîte, a beautifully restored former cha-
pel, sleeps 14. On 2 levels, the ground fl oor features a 
large living room with dining area, si� ing area with fi -
replace and fully-equipped kitchen. Upstairs, two dor-
mitories sleeping 6 people each with bunk beds (bed 
linen provided). 

In the lounge area, a set of 2 single beds is avai-
lable for ‘PMR’ (persons with reduced mobi-
lity). The gîte is equipped with a ‘PRM’ sanitary 

area and 2 separate WCs, 2 showers and 2 washbasins.

Le mont Lachens. La Roque Esclapon.
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BAIGNADE EN 
SITES NATURELS ?
FANCY A BATHING IN  NATURE

La Muie 
SALERNES 

En direction de Sillans-la-Cascade (chemin du 
Gourgaret), vous découvrirez une piscine natu-
relle alimentée par la Bresque. La baignade, non 
surveillée, est autorisée. Des plages bordent la 
rivière, idéales pour profi ter du soleil.

Heading to Sillans-la-Cascade, you'll fi nd a 
natural swimming pool fed by the Bresque River. 
This beautiful spot features natural beaches, of-
fering an ideal se� ing for a swim. Swimming is 
allowed but not supervised.

Envie de détente, de fraîcheur 
ou de bain de soleil ? Certains lieux 
permettent la baignade en toute 
tranquillité.

Do you fancy relaxing or sun bathing  ? 
Discover our hidden spots perfect for unwinding 
and enjoying rejuvenating moments.
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LE BLEU DE NOS 
PISCINES !
FANCY A BATHING IN  NATURE 

6 piscines pour vous accueillir. Idéales pour la 
baignade, la natation et les activités ludiques et 
récréatives. Ouvertes de  juin à septembre.

The Dracénie region off ers six swimming pools, 
perfect for a variety of water activities. Open from 
June  to early September, they provide the ideal set-
ting for refreshing and enjoyable moments.

� Draguignan
 Piscine Alex-Jany : 119, av Alphonse Daudet 
Tél. 04 94 76 79 25 - 04 98 10 25 90. 
Bassin chauff é de 33m x 12m et pataugeoire 
de 75 m2. 
 Piscine Jean-Boiteux : 955 Bd Léon Blum. 
Bassin 25m x 15m. Tél. 04 98 10 26 05 
(fermé juillet-août).

� Bargemon
 Piscine Kiki Caron : Route de Claviers D55. 
Bassin chauff é 20m x 8m et pataugeoire 
de 4m x 6m Tél. 04 94 76 79 25.  

� La Roque-Esclapon
 Piscine municipale : Quartier Notre Dame. 
Bassin chauff é, toboggan. Tél.  04 94 76 62 84.  

� Lorgues
 87, av de la Libération. Bassin 25m x 12,5m 
et pataugeoire 4m x 6m. Tél. 04 94 73 74 28.  

� Vidauban
 Piscine des Vallons : Quartier des vallons. 
Bassin 25m x 12,5m et pataugeoire 4m x 6m.  
Tél. 04 94 73 04 28.  

Tout au long de l’été un programme riche en ani-
mations est proposé : Aquaforme, bébés nageurs, 
jardin aquatique, aquabike, prévention noyade, 
structure gonfl able…
In summertime, a diverse range of activities is 
off ered, including water fi tness, baby swimming, 
water gardening, water biking, drowning preven-
tion, and infl atable structures.

+ D'INFOS for more information
sport-dracenie.com rubrique piscines 
(section « swimming pools »)

La Plagette 
SILLANS LA CASCADE 

Avec ses tables et ses bancs un agréable espace 
de pique-nique au bord de la rivière La Bresque. 
Une passerelle fl o� ante est installée pour faciliter 
l’accès direct au village. Les chiens, tenus en laisse, 
sont acceptés. La baignade, bien que non surveil-
lée, est autorisée.

The 'Plage� e' spot by the Bresque River is a na-
tural se� ing equipped with tables and benches, 
perfect for a relaxing picnic. A Himalayan foot-
bridge provides direct access to the village. Dogs are 
allowed but must be kept on a leash. Swimming is 
permi� ed but not supervised.

Le Gouffre de Pierrepont
MONTFERRAT

Au pied de la Chapelle Notre Dame de Beau-
voir, une pépite accessible, hors saison, après une 
marche de 30 minutes depuis le stade. Le lieu, 
enchanteur, dévoile une petite cascade et deux 
bassins d’eau fraîche.

Gouff re de Pierrepont is a hidden gem, accessible 
by foot a� er a scenic 30-minute walk from the sta-
dium. This enchanting natural site features a small 
waterfall and two fresh-water basins, off ering a 
tranquil and picturesque retreat for visitors..
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La Cascade de Sillans 
SILLANS-LA-CASCADE

Ce� e spectaculaire cascade de 42 mètres se 
je� e dans un bassin d’eau turquoise, off rant un 
décor enchanteur et vivifi ant. Un sentier pédestre 
accessible en 15 minutes vous mène à un splen-
dide belvédère, parfait pour admirer ce joyau na-
turel. Une escapade idéale pour les familles et les 
passionnés de nature !  Baignade interdite.

This stunning 42-meter waterfall is a captiva-
ting natural wonder, cascading into deep blue 
waters. A 15-minute walk leads to a breathtaking 
viewpoint, off ering the perfect escape for families 
and nature lovers. No swimming.

L’Écluse 
COMPS SUR ARTUBY

À 2 km du village en direction de La Bastide se 
trouve un espace ombragé et aménagé avec des 
tables de pique-nique. La rivière Artuby y off re 
un cadre idéal pour une pêche conviviale, en fa-
mille ou entre amis, grâce à un parcours facile-
ment accessible.

Just 2 km from the village center, on the road 
to La Bastide, L’Écluse site off ers a shaded area 
with picnic tables. The easily accessible Artuby 
River is perfect for a relaxing fi shing experience, 
whether with family or friends.

Envie de flâner au bord d'une 
rivière, d'admirer des cascades 
ou de découvrir des sites naturels 
préservés ? C'est parti !

Fancy a stroll along the riverbanks, 
admiring waterfalls, or discovering natural 
sites? Let’s go!

ENVIE DE 
FRAÎCHEUR
FANCY SOME COOLNESS
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Le Lac de l’Endre 
LE MUY

Ce� e retenue d’eau artifi cielle off re un havre de 
tranquillité, parfait pour la pêche, les balades et les pi-
que-niques en famille à l’ombre des arbres au bord de 
l’eau. Le site se prête également à la randonnée et à l’ob-
servation de la faune et de la fl ore locales. L’accès débute 
depuis le parking de l’Endre. Baignade interdite.

For fi shing enthusiasts or families seeking a relaxing 
picnic under the shade of trees by the river. Visitors can 
also enjoy hiking and observing the local fauna and 
fl ora. Access is available from the Endre car park. No 
swimming.

Cascade de l’Aille 
VIDAUBAN 

Dans  la  réserve nationale de la plaine des 
Maures, ce� e cascade, surprend par son cadre 
et la couleur des roches. Parfaitement adaptée 
aux sorties en famille, un lieu idéal pour pi-
que-niquer et se rafraîchir.

Nestled in a preserved natural se� ing, this 
peaceful haven boasts a stunning waterfall, 
perfect for a family picnic or a refreshing 
break. 

Le Trou de Gournié 
LE MUY

Le lieu est accessible par un chemin forestier 
de 5 km (10 km aller-retour) et mène sur le site 
d’un ancien moulin, au cœur de la forêt du Rouët. 
Vous découvrirez une cascade et une rivière. Le 
départ s’eff ectue depuis le parking de l’Endre.

In the heart of the Rouet woodlands, once 
home to a mill, this hidden spot can be reached 
by a 5-km forest trail. Take the chance to cool off  
by the waterfall and river. Access is from the En-
dre car park.

Vallon de Saint Barthélémy 
SALERNES

Classé Espace Naturel Sensible et protégé, ce 
site est reconnu pour son ambiance paisible et 
son cadre pi� oresque. Le vallon séduit aussi bien 
randonneurs et amoureux de la nature que les 
familles, grâce à ses sentiers de promenade, son 
parc ombragé équipé de tables de pique-nique.

A Listed Natural Sensitive Area, this valley 
boasts well-preserved beauty and a peaceful at-
mosphere. Perfect for hikers, nature lovers, and 
families, it features picnic tables.
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Parcours vélo 
Vous aimez l’eff ort et les montées à vélo de 

route ? Alors la Dracénie est votre paradis. Entre 
collines et cols, chaque ascension dévoile des pa-
noramas à couper le souffl  e.

Pour les amateurs de sentiers et de terrains 
accidentés, de nombreux chemins aux niveaux 
de diffi  culté variés perme� ent des sensations in-
tenses, parfaites pour les puristes du VTT.

Quant au vélo à assistance électrique, il révo-
lutionne l’expérience ! On pédale, on brûle des 
calories, mais sans subir les nombreuses côtes de 
la région. Plusieurs formules possibles : location, 
location avec moniteur, stage… 

Cycling in Dracénie: A perfect blend of challenge 
and pleasure. Whether you're a road cyclist, moun-
tain biker, or e-biker, Dracénie has something for 
everyone. Get to the top of  hills and mountain 
passes for breathtaking panoramic views or ex-
perience thrilling rides on diverse trails. With elec-
tric assistance, enjoy the freedom to ride without 
worrying about the climb. Bike rentals, guided ou-
tings, and training sessions available. 

Nouveauté 2025 ! 
Un natur'resto 100% Local vous a� end à partir de 
mai.

Nature Evasion 
93 route de Carcès - Saint Antonin du Var   
www.naturevasion.com
04 94 80 28 44

ZOOM SUR 
NATURÉVASION
Vous aimez le canoë et le paddle 

en rivière, le VTT ou le Vélo à 
Assistance Électrique, l'escalade 
sur falaise ?

Famille ou un groupe d’amis, 
collègues de travail ou groupe 
d’enfants ?

Des activités pour tous.

Do you love canoeing, paddling, 
mountain biking, e-biking, or even 
climbing? Whether you're with family, 
friends, colleagues, or a group of children, 
discover our wide range of activities suited 
for everyone. 

Parcours en Canoë et Paddle 
L’Argens, au cœur de la Dracénie, une rivière, 

écrin de sérénité et de nature où le courant vous 
porte, alternant entre des eaux calmes propices 
à la détente et des sections plus vives pour des 
sensations inédites. 3 formules diff érentes pour 
le paddle et 10 parcours diff érents pour le canoë.

In the heart of Provence Verte and Dracénie, ca-
noe or paddle down the Argens River and immerse 
yourself in a natural haven of calm and serenity. 
Enjoy a peaceful escape on quiet waters or feel the 
thrill of the rapids. Choose from three paddling 
options and ten canoeing routes to suit all prefe-
rences.
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BALADE FACILE
Easy hiking trails

Ampus - Notre Dame de Spéluque
 8 km -  2h40 -  150 m

Bargemon - Favas et le bois de la Coste
 10 km -  3h20 -  100 m

Bargemon - La table d’orientation
 9 km -  3h -  400 m

Callas - La chapelle Saint-Auxile
 7,4 km -  2h30 -  110 m

Claviers - La Forêt du Puy, Chapelle Sainte Anne
 6,5 km -  2h -  350 m

Comps-sur-Artuby - La Boucle de Siounet
 2,8 km -  1h -  100 m

Comps-sur-Artuby - Le Clos de Siounet
 3,5 km -  1h30 -  100 m

RANDONNÉES
FROM FAMILY HIKING TO TREKKING !

Des Massifs des Maures et de l’Estérel 
jusqu’aux contreforts du Verdon, de 
la plaine de l’Argens aux gorges de la 
Nartuby et de Pennafort, le territoire 
de la Dracénie Provence Verdon o� re 
des paysages sans cesse renouvelés. 
Terres volcaniques, cristallines ou 
calcaires, vos pas vous mèneront de 
découvertes en découvertes. Nous 
vous proposons de découvrir toutes 
les richesses de notre territoire grâce 
aux 37 itinéraires de randonnées 
disponibles dans les di� érents Points 
Info Tourisme. 

From Maures and Esterel Massifs to Verdon 
Gorges, from Argens valley to Nartuby and 
Pennafort gorges, Dracenie o� ers a wide 
array of ever changing landscapes with 
either volcanic, crystalline or limestone 
soils. A brochure including 33 hiking trails is 
available in our tourist o�  ces.

TOUS EN PLEIN AIR : 
NATURE AVEC UN GRAND N 
EN DRACÉNIE
NATURE WITH A CAPITAL N IN DRACÉNIE

 Distance - distance
 Durée - duration
 Dénivelé - ascent

Forêt de Palayson. Le Muy.
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Draguignan - Le sentier botanique 
et sentier des arbousiers

 3 km -  1h -  40 m

Figanières - La voie romaine
 9 km -  3h -  200 m

Les Arcs-sur-Argens - Le Cabredor
 8,2 km -  2h30 -  150 m

Les Arcs-sur-Argens - L’Apié de Raybaud
 4 km -  1h40 -  100 m

Lorgues - Saint-Ferréol
 4 km -  2h -  220 m

Lorgues - La Campagne de Pey-Cervier
 5,4 km -  2h30 -  150 m

Le Muy - La Ripisylve de l’Endre
 6 km -  2h -  30 m

Montferrat - Notre Dame de Beauvoir
 2,9 km -  2h -  250 m

Trans-en-Provence - Le puits aérien
 5 km -  1h40 -  100 m

Trans-en-Provence - La Darboussière
 4,5 km -  2h30 -  200 m

Vidauban - Le bois du Rouquan
 4,1 km -  2h -  45 m

RANDONNÉE MOYENNE
Average hiking trails

Comps-sur-Artuby - La Boucle Fayet
 11,6 km -  4 h -  340 m

Draguignan - Sentier sur le toit du Malmont
 5 km -  1h45 -  200 m

Flayosc - Peylong-Figueiret
 8 km -  2h30 -  250 m

La Bastide - le tour de Brouis
 7 km -  3h -  440 m

Les Arcs-sur-Argens - La Tournavelle
 12,7 km -  4h30 -  150 m

Les Arcs-sur-Argens - Les menhirs des Terriers
 11,3 km -  4h40 -  350 m

Saint-Antonin-du-Var - Le Collet du Suis
 5,8 km -  1h50 -  120 m

Salernes - Le Tholos de La Lauve
 4,4 km -  1h15 -  208 m

Salernes - Saint-Barthélémy, Picaillou
 6,5 km -  2h -  325 m

Salernes - Salernes Vieille, le Tholos de la Lauve
 4,5 km -  1h40 -  280 m

Taradeau - L’Oppidum du Fort
 2,5 km -  1h30 -  100 m

RANDONNÉE DIFFICILE
Draguignan - Sentier du patrimoine

 6 km -  3,1 km - 4h -  450 m

La Bastide – Le Lachens
 11,2 km -  4h -  800 m 

Le Muy - L’Endre et le moulin de Gournié
 10 km -  3h30 -  250 m

Les Arcs-sur-Argens - Castel Diaou
 10 km -  4h30 -  390 m
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TOUS 
À L’EAU !
SPLASH !

Les bases nautiques de la Dracénie, 
nichées à proximité de magni� ques 
plans d'eau, lacs et rivières, vous 
accueillent d'avril à octobre. 
Plongez et découvrez des paysages 
enchanteurs, parfaits pour des 
escapades en famille ou entre 
amis. O� rez-vous des instants 
inoubliables au gré de l'eau, dans un 
environnement qui invite à la fois à la 
sérénité et à l'aventure. 
Water bases in Dracénie, set along 
magni� cent lakes and rivers amidst 
enchanting landscapes, are open from 
April to October. Ideal for outings with 
family or friends, they o� er unforgettable 
moments by the water in an environment 
that seamlessly combines serenity and 
adventure.

Base municipale Louis Go 
au Muy 

Dans un cadre naturel exceptionnel, dé-
couvrez les trésors de la rivière l'Argens en ca-
noë-kayak ou en paddle board. Au cœur du Mas-

sif des Maures, laissez-vous émerveiller par la 
diversité de la faune et de la fl ore. Aventure en 
solo ou organiser une sortie en groupe, les for-
mules s'adaptent à vos envies et pour une im-
mersion encore plus complète partez accompa-
gné d'un moniteur diplômé.

Ouvert de juin à septembre (avril à octobre 
pour les groupes). 
RD 25, Quartier Rabinon. 06 77 67 09 51.

Canoe or paddle down the Argens River and 
take the opportunity to admire the protected na-
tural environment of the Maures Massif. Whether 
alone or in a group, you can rent a canoe or join a 
guided tour led by a certifi ed instructor. 

Open from June to September (April to Octo-
ber for groups).

Exo83 au Muy 
Sur le magnifi que Lac du Rabinon, Exo 83 

vous invite à vivre des sensations uniques. Le 
plan d’eau est équipé d’un téléski nautique à 5 
pylônes, long de 530 mètres, accessible dès l’âge 
de 7 ans et conçu pour tous les niveaux. Ini-
tiez-vous ou perfectionnez-vous au kneeboard, 
ski nautique, wakefoil et wakeboard dans un 
cadre d’exception. Espace restauration en bord 
de lac, idéal pour savourer un repas ou une col-
lation en admirant la vue. 

Ouvert d’avril à octobre, tous les jours de 
10h-19h (21h en été). Réservation conseillée.
RD 25 Lac du Rabinon. 06 30 07 84 78.

With a 530-meter-long cable ski, Exo 83, lo-
cated by Rabinon Lake, a perfect se� ing for an 
unforge� able water experience. Whatever your 
skill level, you can try or improve your technique 
in kneeboarding, water skiing, wakefoiling, and 
wakeboarding.  Take advantage of the lakeside 
restaurant to enjoy the stunning view. 

Open from April to October, everyday. From 
10 am to 7 pm (9 pm in summer).
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Provence Aventure à Vidauban 
Une expérience inoubliable : descente en canoë 
sur les eaux de l’Argens, au cœur d’un environne-
ment sauvage et préservé, riche en biodiversité. 
En quête d’une balade paisible, d’un parcours 
agrémenté de quelques rapides pour des sen-
sations fortes, ou d’une sortie détente en toute 
tranquillité, nos itinéraires s’adaptent à tous les 
niveaux. 
Ouvert de juin à septembre.
Chemin du Stade - www.provenceaventure.fr

In the heart of a preserved natural environ-
ment, rich in biodiversity, experience unique 
sensations as you canoe down the Argens River. 
Whether you're seeking calm, thrills, or relaxa-
tion, our tours are tailored to all levels. Embark 
on an unforge� able adventure and enjoy the au-
thentic beauty of the Provence region. 

Open from April to September.

Drop-In Dracénie à Vidauban  
Au cœur du parc de loisirs Dracénie Provence, 
découvrez le DROP-IN ! un bassin ludique conçu 
pour toute la famille. Avec 19 pistes de water 
jump, 100 modules gonfl ables, et plus de 250 m² 
de trampolines, c'est le lieu parfait pour les ama-
teurs de sensations et les novices en quête d’ini-
tiation à la glisse, accessible dès l’âge de 3 ans.
Sur la terrasse, pause gourmande ou petit verre 
dans une ambiance conviviale, en famille ou 
entre amis. 
Ouvert de juin à septembre. 
Parking de la Tuilerie. 06 82 23 74 96.

Drop-In Dracénie Leisure Park off ers enter-
tainment for the whole family. Experience unique 

sliding fun with 19 water jump tracks, 100 infl a-
table structures, and over 250 square meters of 
trampolines. On the terrace relaxe with a gour-
met snack or enjoy a glass in a warm, inviting 
atmosphere. 

Open from April to September.
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NOS COUPS 
DE CŒUR !
OUR COUP DE COEUR

Sentier le toit du Malmont
DRAGUIGNAN

Distance (distance) : 5 km
Durée (duration) : 2h
Dénivelé (ascent) : 220 m
Diffi  culté (diffi  culty) : moyenne (average)
Ce� e boucle de 5 km, assez technique en rai-

son de son dénivelé et de la présence de pierres 
de calcaire dolomitique sur certaines sections, 
vous mène au sommet du Malmont, culminant 
à 604 mètres. En chemin, vous aurez l’occasion 
d’admirer, nichés au cœur de la forêt, un magni-
fi que mur de pierre de 80 mètres de long ainsi 
que d’anciennes bornes. Ce sentier, très ombra-
gé, borde la forêt communale et vous off re un 
véritable dépaysement grâce à une alternance 
de clairières, de puits de lumière et de tapis d’ai-
guilles de pin qui adoucissent chaque pas. Pour 
clore ce� e belle promenade, prenez le temps de 
profi ter du panorama depuis la table d’orienta-
tion.

This technical 5 km loop, with a signifi cant 
ascent and featuring dolomitic limestone walls, 
takes you to the top of Malmont (604 meters). 
Along the way, you'll encounter an 80-meter li-
mestone wall in shaded woodlands. The path 
off ers a true sense of escape, with clearings and 
carpets of pine needles. Finish your journey with 
a fantastic view from the orientation table.

Zoom randonnée autour 
de Comps : 
La boucle de Siounet à Comps sur Artuby
Cet espace naturel sensible (ENS) off re un 

décor montagnard avec un climat préalpin, 
152 hectares de richesses naturelles. Le sentier 
est une boucle qui vous perme� ra de découvrir 
de remarquables points de vue sur les massifs 
du Verdon et de l’Artuby. Des trésors se cachent 
dans ce� e forêt, le plus grand four à chaux du 
Var, entièrement réhabilité, ainsi qu’une char-
bonnière, vestiges d’activités ancestrales.

Boucle de Siounet sensitive area, spanning 
across 152 hectares of natural beauty, showcases 
a mountain se� ing with a Prealps climate. Enga-
ging on this loop, you will come across amazing 
views over Verdon and Artuby massifs. The woo-
dlands boast ancestral gems such as the biggest 
lime kiln in the Var region, fully renovated, as well 
as a charcoal kiln.

NOUVEAUTÉ  2025 ! 
BRAND NEW IN 2025 

Col du Bel Homme à Bargemon 
Création de 3 panoramas exceptionnels dans 

ce site exceptionnel dominant la façade mari-
time et les espaces de l’Artuby et d’un circuit 
connecté jusqu’à la table d’orientation.

Three exceptional viewpoints are accessible 
from the Bel Homme Pass, with a trail that leads 
directly to the orientation table.

Station Multi-activités 
à La Roque Esclapon 
Ouverture prévue été 2025 d’une station mul-

ti-activités sur les communes de Bargème, La 
Bastide, et La Roque-Esclapon. Ce� e station 
off re des parcours dédiés au Trail (fractionnés, 
entraînement, courses verticales), au gravel, ainsi 
qu’au VTT et VTTAE.
Tous les itinéraires seront conçus pour s’adapter 
à un large public, allant des débutants aux spor-
tifs de haut niveau.

Multi activity leisure base in La Roque 
Esclapon

A multi-activity leisure base will open in sum-
mer 2025, spanning several villages: Bargème, 
La Bastide, and La Roque-Esclapon. The base 
will off er trails for trail running, gravel biking, 
mountain biking, and electric mountain biking, 
catering to both beginners and experienced ath-
letes.
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Les hébergements gites
Accomodation 
Le gîte d’étape La Chapelle à la Roque Es-

clapon est un ancien édifi ce religieux, situé au 
cœur de la base de loisirs Félix Levasseur, rénové 
et aménagé pour pouvoir accueillir des groupes, 
Il est labellisé « Accueil vélo ». 
https://www.veloloisirprovence.com/page/gite-
detape-la-chapelle. 

La Chapelle hiking refuge, in La Roque Es-
clapon, has been fully renovated to accomodate 
groups labeled by 'Vélo Loisir Provence'.

Le Domaine des Blacouas toujours à la Roque 
Esclapon, implanté dans un parc de 10 hectares 
entièrement clos, proose des hébergements pour 
tout type de groupes. Propositions de multiples 
activités.  
h� ps://www.blacouas.fr/

The accommodations at Domaine des Bla-
couas, located in the heart of a fully fenced 
10-hectare park in La Roque Esclapon, can host 
all types of groups. A wide range of activities is 
also available.

Petite adresse secrète 
à Bargème 
Atelier des Girofl ées, est une association d'ar-

tisans créateurs d'objets décoratifs et/ou utili-
taires. La boutique est ouverte du mois d’Avril 
au mois de décembre et vous pourrez y retrou-
ver des expositions permanentes/temporaires 
de tableaux, bijoux fantaisies, céramiques, laine 
feutrée et macramés. Une adresse à retenir sans 
aucun doute !

A hidden gem, Atelier des Girofl ées, a char-
ming cra�  shop, is open from April to December. 
This hidden gem features both permanent and 
temporary exhibitions showcasing paintings, 
elegant jewelry, ceramics, wool, and macramé. A 
must-visit!

BALADES 
FAMILIALES 
ET CIRCUITS 
CONNECTÉS ! 
INTERACTIVE TOURS FOR THE PERFECT 
FAMILY OUTING

La Mo� e-en-Provence :
À l'occasion du 80e anniversaire du débar-

quement de Provence, un circuit interactif a été 
conçu. Il comprend 7 panneaux (dont 3 en ville et 
4 en extérieur) et vous plonge dans l’histoire du 
débarquement ainsi que celle du village.

Celebrating the 80th anniversary of the Pro-
vence landings, the village of La Mo� e off ers an 
interactive tour for a full immersion in history. In 
total, seven stages (three in town and four on the 
outskirts) retrace pivotal moments of the libera-
tion of Provence.

La Roque-Esclapon :
Ce circuit connecté, composé de 10 panneaux, 

vous invite à découvrir le village, ses hameaux et 
son histoire. Il vous invite à découvrir le sommet 
du Mont Lachens, « le toit du Var », où vous pour-
rez admirer un panorama exceptionnel.

This interactive tour, consisting of 10 stages, 
highlights the rich history of La Roque Esclapon 
and its hamlets. An  invitation to reach the sum-
mit of Mont Lachens (the highest peak in the Var 
region) and enjoy a breathtaking view of the sur-
rounding area.
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Une expérience unique dans les parcs 
aventure de la Dracénie. Au cœur 
de la nature provençale, ces sites 
d’accrobranche vous invitent à relever 
des dé� s palpitants sur des parcours 
suspendus. Ponts de singe, tyroliennes, 
passerelles et autres obstacles 
promettent des moments 
de fun et de dépassement.
Novice ou aventurier con� rmé, il y en a 
pour tous les niveaux et tous les âges ! 
Avec trois sites dédiés, la Dracénie est 
La destination pour pro� ter du grand 
air tout en testant vos limites. Une 
aventure qui marquera vos esprits !
Adventure parks in Dracénie, set in full nature, 
are waiting for you. Are you ready to take on 
exciting challenges? Tree climbing, ziplines, 
crossing Himalayan footbridges, and other 
thrilling obstacles will o� er you an adrenaline 
rush. Whether you're a beginner or an 
experienced adventurer, there’s something for 
everyone. Dracénie, a top tourist destination, 
seamlessly combines thrilling adventures with 
the beauty of nature. It holds the promise of 
an unforgettable journey.

Provence Aventure à Vidauban 
Diff érents parcours pour petits et grands dans les 
arbres et tyrolienne géante au-dessus de la rivière.
A partir de 3 ans. Ouvert vacances d’été de 9h à 
20h. Le reste de l’année de 10h00-18h30. 

Fermeture décembre-janvier.
Quartier Coua de Can. Chemin du stade Vidauban. 
www.provenceaventure.fr

3 diff erent courses for children and adults and a 
huge zipeline just above the river. From 3 years on. 

Open during summer holidays, from 9 am to 
8 pm. The rest of the year: from 10 am to 6.30 pm. 
Closed in December and January.

L’Arnaude Aventure à Lorgues 
(réouverture courant 2025) 
Le parc propose plus de 60 ateliers répartis 

sur 6 parcours de diffi  cultés variées : Pitchoun, 
Explorateur, Découverte, Famille, Aventure, 
Sportif... dont une tyrolienne exceptionnelle de 
200 mètres. A partir de 2 ans. 

Ouvert en saison tous les jours de 10h à 19h et 
vacances scolaires.
Route de Vidauban. 06 21 81 71 45.

About 60 diff erent workshops are sca� ered 
over the 6 hung tours with varying diffi  culty : Pit-
choun, explorer, discovery, family, adventure and 
sporty. From 2 years on. 

Open in the season, every day from 10 am to 
7 pm and school holidays.

Flay’Forest à Flayosc 
6 diff érents parcours accessibles de 5 à 99 ans.
Parcours kid et super kid (pour les moins de 
1,60m bras levés). Parcours aventure (criquet, 
vert, bleu et rouge).

Ouvert de Février à Novembre (vacances sco-
laires et week-end), juillet-août (10h-19h).
Chemin de l’ancienne voie ferrée. 06 59 90 60 86.

6 high-rope tours are available for both child-
ren and adults, aged 5 to 99 years old. The Kid and 
Super Kid tours (minimum height: 1.20 meters, 
arms up) are included. Aventure tours include 
Cricket, Green, Blue, and Red routes. Tours are 
open from February to November (during school 
holidays and weekends) and from July to August 
(10 am to 7 pm).

DÉCOUVREZ 
L’AVENTURE 
EN HAUTEUR !
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Le pumptrack est un circuit 
spécialement conçu pour les 
cyclistes, doté de bosses, de virages 
relevés et de creux. Il permet 
de parcourir le tracé sans avoir à 
pédaler continuellement, grâce à 
un mouvement fluide de pompage. 
Accessible à tous types de vélos, mais 
aussi aux trottinettes et skateboards, 
ce parcours est ouvert à tous, quel que 
soit votre niveau. Débutant ou expert, 
les pumptracks o� rent une expérience 
ludique et stimulante, idéale pour 
développer vos compétences en 
contrôle, équilibre et maniabilité. 
Parfait pour s’amuser, s’entraîner et 
progresser dans un cadre à la fois 
sécurisé et dynamique.

A pumptrack, a circuit designed for 
bikes, kick scooters, and skateboards, 
typically features bumps, curves, and 
allows movement without the need to 
pedal constantly. Open to all skill levels, it 
provides an opportunity to enjoy a fun and 
challenging experience while improving 
control, balance, and maneuvering skills in a 
safe environment.

Découvrez les pumptracks et 
espaces de loisirs de la Dracénie 
Pumptracks and leisure centres in Dracenie 

BARGEMON 04 94 47 81 73
GPS 43.62164003916671, 6.545190974703742

CALLAS 04 94 76 61 07
GPS 43.58963427642622, 6.5368870194775175

DRAGUIGNAN 04 98 105 105
GPS 43.53908662906994, 6.448450297355761

FLAYOSC L’espace loisirs du Safranier Pump 
Track. 04 94 99 14 11
GPS 43.53410433836466, 6.4030096068815

FIGANIÈRES La Doline, Bike Park. 
04 94 47 89 89
GPS 43.57371405225918, 6.5062747125229885

LE MUY Les Jardins du Moulin de la Tour 
Pump Track. 
04 94 50 07 01
GPS 43.471152244842784, 6.569100846859892

LES ARCS SUR ARGENS P'Arcs, Pump Track.  
04 94 73 37 30
GPS 43.44599753954535, 6.475385434699292

LORGUES Complexe Jean Turchi Pump 
Track.  04 94 67 95 59
GPS 43.49815055284628, 6.352848424342414

PUMPTRACK EN DRACÉNIE  
DES LOISIRS POUR LES PETITS 
CASCADEURS !
PUMPTRACK IN DRACENIE : LEISURE FOR OUR LITTLE DAREDEVILS
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LA LIBERTÉ, 
GRANDS 
ESPACES 
ET PASSION 
DES CHEVAUX…
FREEDOM, WIDE OPEN SPACES 
AND A DEEP PASSION FOR HORSES

ZOOM SUR
Centre équestre De LiéCabre 
à Lorgues
2118 chemin de Liécabre - 06 31 03 06 10
École d’équitation : tourisme, pension, travail
dans une ambiance conviviale.
Niché au cœur de la forêt, ici, le bien-être du 

cheval et du cavalier est au centre de nos préoc-
cupations. Nous proposons une large gamme de 
prestations sur rendez-vous : cours, stages, pro-
menades et événements variés, adaptés à tous 
les niveaux. Une ambiance familiale et chaleu-
reuse, en petit comité garanti pour un accom-
pagnement personnalisé. Pour progresser, vous 
détendre ou partager des moments uniques avec 
les chevaux, notre équipe vous accueille dans un 
cadre exceptionnel..

Horse riding school off ering sightseeing, boar-
ding, and training in a welcoming and enjoyable 
atmosphere. Our horse riding centre, nestled in 
the heart of woodlands, is the perfect place to be. 
Dedicated to preserving the well-being of both 
horses and riders, we off er tailor-made riding 
lessons, training sessions, outings, and events. 
Whether you're looking to improve your skills or 
simply relax and enjoy a unique experience, our 
team is ready to welcome you to an exceptional 
natural se� ing.

Adaptés à tous les niveaux, les 
centres équestres de la Dracénie 
proposent une multitude d’activités. 
Cours d’équitation pour débutants 
et cavaliers con� rmés, balades en 
pleine nature, entraînements pour la 
compétition, initiation aux soins des 
chevaux, et même des animations 
ludiques comme des jeux équestres.
Que vous soyez à la recherche 
d’apprentissage, de détente ou 
d’aventure, découvrez le plaisir de 
partager un moment privilégié avec 
ces animaux majestueux dans un 
cadre exceptionnel.

Fancy experiencing 
an enchanting escape 
amid dazzling sceneries ? 
Horse riding centres 
in Dracenie o� er 
the chance to share 
priviledged moments 
with majestic horses. 
Enjoy a wide range of 
activities for everyone : 
riding lessons, nature 
outings, competition 
training, horse care 
workshops and 
entertaining events.
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Où pratiquer ?
Where to practice?

ÉCURIE DU RASTÉOU
Les Arcs-sur-Argens / Tél : 06 18 61 95 71
www.ecuriedurasteou.com

TRAITS DE PROVENCE
Les Arcs-sur-Argens / Tél : 06 79 48 33 97
www.lestraits.fr

DOMAINE ÉQUESTRE DES GRANDS PINS
Vidauban / Tél : 04 94 73 48 85
www.domaine-equestre.com

PONEY CLUB DE LA CLAPPE
Draguignan / Tél. 07 70 07 25 79
poney-club-de-la-clappe-70.webself.net/accueil

CENTRE ÉQUESTRE LES CYPRÈS 
Le Muy / Tél. 06 16 37 02 54
www.centre-equestre-lescypres.fr

LES CRINS DU ROCHER D’OR 
Flayosc / Tél. 06 89 58 95 47
lescrinsdurocherdor.wix.com

L’ETRIER LORGUAIS 
Lorgues / Tél. 06 61 51 86 06
www.poneyclublorgues.blogspot.com

EQUI-PASSION
Lorgues/ Tél. 06 74 60 17 52

ELEVAGE DES SORGUES
Montferrat / Tél. 06 13 98 21 81

Domaine du Cheval d’Argens 
aux Arcs sur Argens
DN 7 - La Haute Cognasse - 04 94 60 90 57
Un lieu d’exception au cœur de la Provence
Le Domaine du Cheval d’Argens s’étend sur 

7 hectares au cœur des vignobles et vous ac-
cueille avec des installations équestres mo-
dernes, une salle de réception élégante et des 
paysages enchanteurs en bordure de la  rivière 
l’Argens. Alliant cadre naturel exceptionnel et 

accessibilité, le Domaine du Cheval d’Argens se 
distingue comme l’une des structures équestres 
les plus importantes de la région.

Domaine du Cheval d’Argens spans 7 hectares 
of vineyards and features modern facilities, in-
cluding an impressive function room. Cheval 
d’Argens off ers the perfect blend of nature and 
accessibility, earning its reputation as one of the 
most renowned equestrian centers in the Var re-
gion.
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Culminating at 1715 meters, Mont 
Lachens, also known as the 'Rooftop of the 
Var Hinterland,' is a premier destination in 
Europe for paragliding and hang gliding. Its 
ideal topography and favorable winds make 
it a favorite spot for thrill-seekers. Those 
in search of adventure and unforgettable 
memories will be captivated by the 
panoramic views of the Verdon Gorges, the 
Mercantour Massif, and the Mediterranean 
Sea.

Club de parapente 
de Lachens Vol Libre 
La Roque-Esclapon – Bargemon – La Bastide
www.lachens.com - 06 08 70 74 14
Du sommet du Mont Lachens, réputé pour 

ses vents favorables et son altitude impression-
nante, au Col du Belhomme, off rant une vue 
imprenable, laissez-vous emporter par la magie 
d'un vol en parapente biplace. Accompagné de 
nos pilotes certifi és et expérimentés, agréés par 
la Fédération Française de Vol Libre (FFVL), vivez 
une expérience aérienne inoubliable. La sécurité 
et le plaisir se mêlent dans les cieux de ces sites 
exceptionnels. Des vols sont également proposés 
pour les personnes à mobilité réduite, encadrés 
par une équipe qualifi ée. 

From the top of Mount Lachens to the Bel-
homme mountain pass, experience an unforget-
table paragliding fl ight with certifi ed pilots. A 
unique and safe adventure where you'll have the 
chance to take in breathtaking views. Flights are 
also well adapted for people with disabilities.

DANS LES 
AIRS AU 
DESSUS DU 
TOIT DU VAR
PARAGLIDGING OVER THE VAR ROOFTOPS

A 1715 mètres d’altitude, le Mont 
Lachens, connu comme le "toit 
du Var", reste une destination de 
choix en Europe pour le parapente 
et le vol libre. Avec sa topographie 
exceptionnelle, ses vents propices 
et des conditions météorologiques 
uniques, il est le cadre idéal pour 
les amateurs de sensations fortes.
Les panoramas spectaculaires sur 
les Gorges du Verdon, le massif 
du Mercantour et la Méditerranée 
ajoutent une dimension magique 
à l’expérience. Ce site d’exception 
séduit les passionnés de vol en 
quête d’aventure et de souvenirs 
inoubliables.
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Le Muy
Au sud-est de la Dracénie, les nuances rouges 

de la roche volcanique remplacent celles grises 
des roches sédimentaires, marquant ainsi l'entrée 
dans Massif de l'Estérel. Deux sites sont remar-
quables : le groupe de secteurs de La Capelle qui 
comporte notamment un véritable secteur d'ini-
tiation adapté aux enfants et une véritable perle : 
Colle Rousse. Pour retrouver facilement toutes les 
voies qui existent et connaître les lieux de départ. 
topo-guide en vente à l’offi  ce de tourisme de Dra-
guignan ou celui du Muy ou directement auprès 
de La Corditelle.

In le Muy, south-east of Dracenie, at the 
doorstep of the Esterel Massif where red volcanic 
rocks predominate, you'll fi nd two climbing sites: 
La Capelle, suited for children, and Colle Rousse, 
one of the best resorts. To easily locate all the 
existing routes and know the starting points, a 
topo-guide is available for purchase at the Dragui-
gnan tourist offi  ce or directly from La Corditelle.

LA SORTIE EN + 

LA CORDITELLE 
Sylvain Viry éducateur sportif spécialisé escalade pro-

pose (sur inscription et sous réserve de disponibilité) :
• Tous les jours, en cours particulier ou collectifs : initiation 
et perfectionnement à l'escalade sur tous les sites de la Dra-
cénie et de la rive gauche du Verdon pour adultes et enfants.
• Disponibilités, tarifs complets, conditions et 
inscriptions sur www.lacorditelle.com ou au 
+33 (0)6 10 49 51 92

And more
La Corditelle, led by Sylvain Viry, a climbing instructor, 

off ers private or group lessons daily for beginners and 
advanced climbers at all sites in Dracénie and along the 
Verdon River. Lessons are available for both adults and 
children, subject to availability and registration.

MAIS AUSSI
EXPLORE AVENTURE 
VERDON
Comps sur Artuby - Chemin de Deroc 
Tél. 06 33 40 88 58

ÇA GRIMPE !
Escalade en Dracénie

Les sites d'escalade de la Dracénie 
permettent aux amateurs d'escalade 
sportive d'évoluer au cœur de 
paysages d'exception. 

QUITE STEEP! CLIMBING IN DRACENIE

Climbing in Dracenie. Dracenie o� ers 
climbing amateurs ideal opportunities 
to immerse themselves in exceptional 
sceneries.

INFO +
Malheureusement l’escalade sur Châteaudouble 
et Ampus sont interdites jusqu’a nouvel ordre par 
arrêté municipal.
Unfortunately, climbing at Châteaudouble ans 
Ampus have been temporarily banned by decree 
until further notice.
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Ô FÉLICITÉ 
Caroline Coin, productrice d'hydrolats et d'eaux fl o-

rales avec de l'eau de source, clavesienne d'origine, a été 
fascinée par les plantes lorsqu’elle travaillait pour un 
producteur de rose centifolia.

Ses hydrolats et eaux fl orales proviennent de pro-
ducteurs locaux, au maximum bio, mais elle travaille 
également en partenariat avec l’ONF, qui lui réserve 
des endroits privilégiés, pour y eff ectuer ses cueille� es 
sauvages.

La distillation et la mise en bouteille est artisanale. 
Caroline travaille également avec des restaurateurs lo-
caux pour sublimer leurs plats des subtils fragances de 
ses hydrolats.

Since her work with centifolia roses, Caroline Coin 
has developed a true passion for plants. Born in Claviers, 
she now produces hydrolats and fl oral waters using lo-
cally sourced, organic ingredients. In partnership with 
the ONF (National Forest Offi  ce), she also collects wild-
fl owers from protected areas. Local restaurants value 
her unique creations and incorporate them into their 
refi ned dishes.

ANGELA 
CAMPANILE Ce� e artiste céramiste italienne, diplômée à l'école 

d'état de Capodimonte à Naples, réside en France de-
puis 15 ans. Elle fusionne tradition et innovation à tra-
vers la technique de la majolique. Son approche artis-
tique privilégie les créations collectives qui favorisent 
l’inclusion, mêlant ainsi l'histoire de l'art céramique 
aux enjeux sociaux actuels. Le projet artistique « Sil-
houe� es Fragmentées » s'inspire de collections mu-
séales et témoigne de son engagement à valoriser et à 
rendre accessible au plus grand nombre, un héritage 
artistique commun, riche et varié. Son atelier-boutique 
à Salernes est un espace où les visiteurs sont invités à 
explorer son univers créatif, à travers la majolique et 
une large variété de produits décoratifs.

Angela Campanile, an Italian ceramist graduated 
from the Capodimonte School in Naples, has been living 
in France for 15 years. Using the majolica technique, she 
seamlessly blends tradition and innovation, with a focus 
on collective creations and social inclusivity. Her mo� o, 
"making ceramic art accessible for all," drives the "Sil-
houe� es Fragmentées" project. Visitors can explore Ange-
la's creative world at her shop in the heart of Salernes, 
where a rich display of creations awaits, ranging from 
decorative pieces to jewelry and art objects.

Où les trouver : Where to � nd them
Angle rue Pierre Blanc et 2, rue Édouard Basset - SALERNES
Tél. 07 70 05 52 78

Où les trouver : Where to � nd them
10, Rue de la Forêt - CLAVIERS 
Tél. 06 16 52 36 36 - www.ofélicite-hydrolat.fr
Disponible à la boutique de l'Offi  ce du tourisme de Draguignan

ARTISANAT
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GASOLINE CRÉATION
Un atelier-galerie dédié à la céramique, au dessin et à la pein-

ture. Créée et animée par Annelaure Humblot, artiste passion-
née et expérimentée, Gasoline Création vous invite à découvrir 
un univers de créativité et d’authenticité dans un lieu magique, 
agrémenté d'un charmant jardin, véritable havre de paix où l’art 
prend vie.Annelaure se fait un plaisir de partager son univers 
avec nous grâce à des cours de modelage, de façonnage, de cal-
ligraphie au pinceau et de dessin. Ouvert du lundi au samedi, 
l'atelier vous off re la possibilité de donner forme à vos idées les 
plus créatives, dans une ambiance conviviale et inspirante. Pour 
plus d’informations sur les cours adultes et enfants, les ateliers 
de céramique, les apéros céramique, ainsi que les cours de calli-
graphie au pinceau et de dessin, les horaires, et les réalisations 
d’Annelaure.

Gasoline Création is a workshop-gallery dedicated to cera-
mics, drawing, and painting. Created and run by Annelaure 
Humblot, a passionate and experienced artist, it invites you 
to discover a world of creativity and authenticity in a magical 
se� ing, complete with a charming garden—a haven of peace 
where art comes to life. Annelaure is delighted to share her wor-
ld with you, off ering classes in modeling, brush calligraphy, and 
drawing. Open Monday to Saturday, the workshop provides an 
opportunity to bring your most creative ideas to life in a friendly 

and inspiring atmosphere. For more information about adult 
and children's classes, ceramics workshops, apéros, and brush 
calligraphy and drawing sessions, as well as timetables and An-
nelaure's work, please contact us.

CARNIERS 
DE PROVENCE
Le « carnier » désigne une besace qui transporte la « carne », 

le gibier.. Avec ses trois poches avant et son large rabat, il était fa-
briqué en Provence pour les chasseurs, bergers et paysans et leur 
servait de glacière, de garde-manger ! Lars Fischer est un des rares 
artisans du Var à fabriquer ce carnier et a développé d’autres mo-
dèles comme des sac-à-dos, des sacs de voyages, des servie� es… 
Arle� e sa fi lle a repris le fl ambeau : « Mon ancrage local et mon 
amour du cuir m’ont donné envie de perpétuer ce métier-passion 
ancré dans la tradition provençale. Je travaille les cuirs de mouton 
et de vache. Ils sont solides et leur tannage végétal est respectueux 
de l’environnement ». « Un carnier nécessite près de 10 heures de 
travail, mais dure près d’un quart de siècle on a alors, le sentiment 
d’avoir œuvré à la fabrication d’un objet durable qui va traverser 
les générations. ». 

The "carnier" is a traditional Provençal saddlebag, used as a por-
table icebox or pantry to carry hunted game. Lars Fischer is one of 
the few cra� smen le�  in the Var region still creating this bag, no-
table for its three separate pockets and large fl ap. Since the 1970s, des-
pite the decline of traditional farming, he has diversifi ed his range of 
products and now also creates backpacks and travel bags… Driven 
by a true passion for leather and tradition, Arle� e has taken over the 
family business.  Deeply rooted in the region, I’ve decided to continue 
making saddlebags and perpetuate this cra� smanship. I still work 
with sheep and cow leather, which are durable and sustainable ma-
terials. « It takes nearly 10 hours to cra�  one saddlebag, but it's worth 
it, knowing each bag lasts at least 25 years ».

Où les trouver : Where to � nd them
Hameau de Matourne - FLAYOSC. Ouvert du lundi 
au vendredi 9h-17h et sur rdv le samedi. 
Tél. 06 70 59 40 58 

Où les trouver : Where to � nd them
18 boulevard Paul Co� e - SALERNES 
Tél. 06 70 30 35 33 - www.gasolinecreation.com

ET AUSSI 
CÔTÉ CUIRS
L’ATELIER DE CHAMAY

Atelier Boutique - Workshop
Avenue De Chamay - Comps-sur-Artuby. 
Tél. 04 94 76 92 27
Boutique maroquinerie - Leather shop
17 Rue Frédéric Mireur - Draguignan
Tél. 04 94 76 92 27
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ARTISANS 
DU GOÛT
LOU FIGOUN
La Figue Blanche de Salernes est destinée à 

la confi serie de haute gamme. Pourquoi donc ? 
Parce qu’elle est la seule capable de traverser les 
diff érentes étapes du confi sage traditionnel sans 
se détériorer, malgré une peau particulièrement 
fi ne. Ce� e variété endémique s’étend à 4 autres 
communes avoisinantes.
Sa récolte se déroule traditionnellement de 
mi-août à début septembre, avant d'a� eindre 
sa pleine maturité, avec une ramasse tous les 2 
jours. Le fruit est alors désigné « Figon », soit Fi-
goun en provençal. 

Traditionnellement conservée dans des pots 
en verre et utilisée comme garniture ou comme 
accompagnement pour des plats salés comme 
le foie gras, le magret ou les fromages de chèvre 
mais également sucrés, en dessert, avec une 
simple glace à la vanille.
 

Retrouvez l’association afi n d’accéder aux 
nombreuses rece� es sucrées/salées à base de 
Figue Blanche de Salernes. www.loufi goun.com

OÙ LA DÉCOUVRIR ET 
DÉGUSTER LA FIGUE 
BLANCHE ?
Where to fi nd it ?

Bastide du Capelier 
130 Le Capelier - Salernes - 06 82 06 21 95

Chocolaterie de Lisandre 
1614, route de Draguignan - Salernes
09 53 26 29 80

Terra Rossa 
Maison de la Céramique - Salernes 04 98 10 43 93

Catrice Gourmet 
ZA La Combe - Salernes - 04 94 70 56 18

Moulin de Callas 
Les Ferrages - Callas - 04 94 39 03 20

Disponible à la boutique de l'Offi  ce du 
tourisme de Draguignan.

NOS BROCANTES 
ET VIDE-GRENIERS 
Flâner, découvrir, de nombreux rendez-

vous toute l’année en Dracénie, certains 
hebdomadaires et incontournables comme aux 
Arcs sur Argens, d’autres sont annuels, tous 
perme� ent de se retrouver dans nos villages 
pour un bon moment de « chine ».

Liste sur demande dans les points info 
tourisme ou sur www.tourisme.dracenie.com 

Discover a variety of events and car boot sales 
year-round in Dracénie villages, including the 
weekly fl ea market in Les Arcs. Other annual 
markets off er a chance to enjoy a timeless 
moment. A list is available upon request at the 
tourist offi  ce.
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BOUTIQUE 
BRUNO DE 
LORGUES
2350 Routes des Arcs - LORGUES 
Tél. 04 94 85 93 93 ou 06 80 53 89 86

C'est à la Campagne Marie� e, plus connue sous le 
nom "Bruno de Lorgues" que Maguelonne, ancienne 
du restaurant, li� éralement amoureuse du lieu et de 
son atmosphère,  a décidé de poser ses valises dans 
la boutique a� enante au restaurant. Elle y propose 
vente de Truff es fraîches, vins et huiles d'olive aroma-
tisées à la truff e, des produits artisanaux autour des 
vignobles de Provence et d'Italie - des grands cham-
pagnes ainsi que des grands millésimés.  Du pain 
frais, des desserts (sur commande), des légumes bios 
du potager du chef Benjamin Bruno selon la saison, 
des bouquets d'herbes aromatiques y sont également 
présents à la vente. De juin à fi n août, dès 19h la ter-
rasse Marie� e est ouverte pour déguster un apéritif 
truff é (formule verre de vin et tartine de truff es). La 
boutique accueille la clientèle du restaurant pendant 
les horaires des services mais également les personnes 
extérieures, alors n'hésitez pas à sauter le pas et à dé-
couvrir ce lieu exceptionnel pour lequel, j'en suis sûre, 
vous tomberez sous le charme !

D’avril à août, du mardi au dimanche 11h-17h / 
19h-21h30. De septembre à mars, du mercredi au di-
manche 11h-17h / 19h-21h30. Nocturne les vendredis et 
samedis soir jusqu'à 23h. 

ADRESSES 
SECRÈTES
Ecrit para sarahtatouille

Maguelonne, a former employee of Bruno’s, has 
opened a charming shop in the heart of Campagne 
Marie� e, conveniently located next to the restaurant. 
The shop off ers an exquisite selection of fresh truffl  es, 
wines, truffl  e-infused olive oils, and artisanal products 
from Provence and Italy. You’ll also fi nd prestigious 
champagnes, fresh bread, desserts, organic vegetables 
from Chef Benjamin Bruno’s garden, and aromatic 
herbs.

From June to August, truffl  e aperitifs are served 
on the Marie� e terrace until 7 pm. The shop warmly 
welcomes both restaurant guests and outside visitors 
- come and discover this delightful spot!

LE CLOS COQUET
Entre Lorgues et Taradeau, terroir et expérience.
352 chemin de Ginasservis - Lorgues 
Tél. 04 83 11 07 07

Le domaine viticole Le Clos Coquet né en 2018 sous 
l'impulsion de Christophe Zunino et sa famille. En-
fants du pays de Lorgues leur volonté est de travail-
ler la terre avec respect. Les huit hectares de vignes 
sont entretenus par 3 chevaux de trait. Le domaine est 
certifi é BIO en 2023. Pressoir à l’ancienne, amphores 
en grès, cycles lunaires procèdent de la fabrication et 
l'élevage du vin. Une adresse à découvrir.

Ouvert du mardi au samedi 9-13h et14-19h le di-
manche 9-13h. 

Between Lorgues and Taradeau: Terroir and Sa-
voir-faire.

Christophe Zunino and his family, originally from 
Lorgues, established Le Clos Coquet wine estate in 2018. 
Deeply commi� ed to tradition, they treat the soil with 
respect. Eight hectares are cultivated using three dra�  
horses. In 2023, the estate was awarded Organic certi-
fi cation and employs traditional pressing machines, 
stoneware amphoras, and respects the lunar cycles.
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LE PETIT FILS 
BAR À VIN, 
BAR À TAPAS
Place Chauvier - BARGEMON   
Tél. 06 12 70 66 03
Niché au cœur du village de Bargemon, Carine 

et Marc vous invitent à découvrir le vin « Le Petit 
Fils ». On cultive avec passion la vigne depuis des gé-
nérations. Ce vin unique s'accompagne de produits 
locaux et régionaux d'exception. Des fromages de 
chèvre, caille � es, nave � es de pays, du jambon Ce-
cina de León, des anchoïades et tapenades maison, 
un vrai régal pour nos papilles.

Rejoignez-nous au Petit Fils pour une expé-
rience authentique et immersive dans l'univers du 
vin et de la Provence.

A partir du 17 juillet et jusqu’au 28 août, la guin-
gue� e du Petit Fils vous accueille tous les jeudis 
soirs au milieu des vignes proposant un dîner à 
menu unique dans une ambiance musicale. 

Nestled in the heart of Bargemon, Carine and 
Marc produce a genuine family wine stemming 
from the local terroir. Vines have been cultivated 
here for generations. Their wines pair perfectly 
with local and regional specialties, such as goat 
cheese, caille� e, local turnip cabbage, homemade 
anchoïade, and tapenade. Why not try a delightful, 
immersive experience in Provence? from mid-july 
to end of august, Guingue� e du Petit Fils welcomes 
you every Thursday night, off ering entertainment 
such as boules tournaments, concerts, and dinner.

L’ATELIER 
DE LOUISE 
« RIEN NE SE 
JETTE TOUT 
SE TRANSFORME »
3 Grand rue -  AMPUS 
Tél. 06 70 20 48 89
A Ampus une boutique de vente de seconde 

main. Vous y trouverez de la décoration, du mobi-
lier, des bibelots, de la vaisselle, des tableaux. Il y a 
aussi de la friperie ainsi que des bijoux fantaisie.

« Les produits que j’utilise pour la restauration 
de fauteuils, de chaises et de meubles, sont naturels 
et en total respect de l’environnement ».

Quelques créations artistiques personnelles, 
comme des toiles, des dessins ou autres, viennent 
compléter cet endroit original qui peut faire la joie 
de tout un chacun. Sur  rdv par Tél.

Nothing is thrown away, but rather transfor-
med.

Atelier de Louise, a second-hand shop in Am-
pus, off ers a varied range of items, from decorative 
pieces to furniture, cutlery, and paintings. All mate-
rials used to restore armchairs, chairs, and furniture 
are natural and environmentally friendly. The col-
lection also includes a few artistic creations, such 
as tapestries and drawings, ensuring something 
for every taste. For information please contact the 
phone number listed above.

CHINER 
EN QUÊTE 
DE TRÉSOR
18 rue Gabriel Peri
BARGEMON 
Tél. 06 74 29 32 54
Installé dans une maison de 

village comprenant plusieurs 
niveaux, le magasin d’Antiqui-
tés de Renaud fête ce� e année 
ses 25 ans! Mélange d’objets de 
collection et de curiosités, de 
tableaux et d’objets exotiques, il y en a pour tous 
les goûts. La boutique est ouverte en saison esti-
vale du mardi au samedi et sur demande le reste 
de l’année. Chinant chez les particuliers et lors des 
successions, cela permet à Renaud de proposer un 
choix éclectique allant de l’art d’Indochine à la céra-
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mique des années 60, du dessin du 17ème à l’atelier 
d’artiste. On peut passer des heures à découvrir cet 
univers.

Un des meilleurs souvenirs de Renaud, le jour où 
il a pu acheter une collection de dessins anciens ou-
bliés dans un carton depuis des générations… 

Hunting for treasures In Bargemon,  Renaud An-
tiques, a charming shop located in a village house, 
has just turned 25. Treasure hunters will discover 
a rich assortment of items, from Indochinese fi ne 
art to 1960s ceramics. Renaud, the owner, shares his 
passion for uncovering hidden gems, like these old 
drawings that were once forgo� en in a dusty box.

CHEZ DENIS 
L'ÉPICERIE FINE 
27 Boulevard Gambe� a
LES ARCS
06 17 18 36 90
L'une des caractéristiques fondamentale de cet 

établissement est l’engagement envers des pro-
duits de la région et d'ailleurs. Vous y trouverez 
des fromages, des charcuteries, des huiles d'olives 
et du miel, ainsi qu’une terrasse pour déguster nos 
vins autour d'une assie� e de charcuteries ou de 
fromages. Découvrez nos snackings revisités et en 
dessert nos glaces italiennes dans une ambiance 
chaleureuse.

Ouvertures : Juin, Juillet et Aout : tous les jours, 
de 9h-19h30, et 24h selon les évènements.Sep-
tembre à Juin : du lundi au dimanche, de 9h-12h30 
et 15h-19h30. 

Chez Denis, a delicatessen shop located in the 
heart of Les Arcs sur Argens, off ers a wide range of 
local products such as cheese, charcuterie pla� ers, 
olive oil, and honey. You can enjoy these delights on 
the terrace. Why not indulge in delicious Italian ice 
creams in a warm and welcoming atmosphere?

YVES THURIÈS  
« DOUBLEMENT 
TRICOLORE »
18 Rue Georges Cisson - DRAGUIGNAN  
Tél. 09 81 44 94 57  
Installée à Draguignan depuis moins d’un an, 

ce� e belle maison doit sa renommée à Monsieur 
Yves Thuriès un chocolatier récoltant.  Retour sur 
le parcours d’un « artiste des papilles ». Il débute 
son apprentissage comme Compagnon du Tour 
de France à 14 ans et obtiendra l’unique titre de 
double meilleur ouvrier de France dans la catégo-
rie Pâtisserie-Traiteur et Confi seur-Glacier en 1976. 
Homme de savoir et de transmission, Yves Thuriès 
devient un modèle grâce à son « livre des rece� es 
d’un compagnon du Tour de France », encyclopédie 
de 12 tomes ! qui reste la référence de tous les pro-
fessionnels.

Passez devant la vitrine de la boutique et l’eau 
vous vient à la bouche... 

Yves Thuries, a Chocolate Maker and Producer 
in Draguignan

This chocolate shop, which opened about a year 
ago, owes its reputation to Yves Thuries. He began 
his career as a Tour de France compagnon at just 14 
years old and was awarded the prestigious MOF tit-
le (Meilleur Ouvrier de France) in 1976. Quickly emer-
ging as a leading fi gure in expertise and knowledge 
transfer, Yves Thuries wrote a 12-volume encyclope-
dia, which has become a reference guide for profes-
sionals in the fi eld. Just walking past the shop win-
dow is enough to make your taste buds start.
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SERVICES 
D’URGENCE
EMERGENCY TELEPHONE 
NUMBERS
Appel d’urgence européen 
Emergency call with mobile phone 
112
Gendarmerie | Police 
department - 17
Pompiers | Fire department 
- 18
SAMU | EMS - 15
Centre Antipoison Marseille 
Poison Control Center 
04 91 75 25 25
Centre Hospitalier 
Draguignan Hospital
04 94 60 50 00
Pharmagarde | Late night 
pharmacy - 32 37
Carte risques incendies
Rules of access to the forest 
massifs
www.risque-prevention-
incendie.fr/var/
04 89 96 43 43

TRANSPORT 
FERROVIAIRE
TRAIN STATION
LES ARCS-SUR-ARGENS
Gare Les Arcs Draguignan 
36 35 - www.sncf.com

TRANSPORTS BUS
BUS TRANSPORTATION 
Lignes Ted - Transports 
en Dracénie 
Halte Routière Draguignan
04 94 50 94 05 
www.tedbus.com
Transport à la demande 
Un simple coup de fi l la veille 
de votre voyage et Ted Petit 
Bus sera au rendez-vous ! 
On demand transportation, a 
quick phone call the day before. 
Ted petit bus will be there!
04 94 50 94 05
ZOU - Réseau de transport 
du Var 
Var transportation network
04 13 94 30 50
zou.maregionsud.fr
Lignes Express Régionales
Region express buses 
04 13 94 30 50 
zou.maregionsud.fr

LOCATIONS 
AUTOMOBILES
CAR RENTING
DRAGUIGNAN
Carrefour
ZI St Hermentaire
04 94 60 44 24
Europcar (Livraison Gare 
des Arcs)
35, ave Carnot
04 94 68 16 94
Hertz
80, ave Charles de Gaulle
04 94 68 76 02
Renault Rent Samva
1779, ave Général de Gaulle
04 94 50 51 52
Rent a Car
33, ave Carnot - 04 94 99 74 40
LES ARCS SUR ARGENS
AVIS
Gare SNCF - 06 21 08 03 79
Hyper U
Route de Taradeau
04 98 10 00 70
LORGUES
Car Go Garage Amadeï
408, route de Draguignan
04 94 67 66 77

SALERNES
Garage Relais Saint Romain
888, route de Draguignan
04 94 70 60 52
TRANS EN PROVENCE
Carrefour
RD 1 555 - 04 94 60 69 79

TAXIS EN 
DRACÉNIE
TAXIS
Permanence Centrale 
de Réservation 7j/7 - 24h/24
04 94 68 68 68
Collectif Taxis 83 04 22 56 07 07
AMPUS
EI Taxi Patrick 06 31 64 05 01
Khanza Taxi 06 07 03 70 10 - 
06 30 30 62 92
Taxi Richard 06 60 93 10 10
Taxi Sud Varois 07 81 50 43 90 
BARGEMON
Les Taxis de Bargemon 
06 07 15 34 05
CALLAS
Taxi Alain et Jo 06 10 64 82 80
Allo Taxi Franck 06 62 10 64 60
CLAVIERS
VarTaxis 04 94 47 17 17
Taxi Morelet 06 50 36 31 52
COMPS-SUR-ARTUBY
Taxi Stan 06 11 54 32 27
DRAGUIGNAN
Accueil Taxi 83 06 42 83 83 83
Taxi Bichet 06 07 83 87 12
Taxi Christophe 06 34 59 60 69
Taxi Damien 06 88 69 90 72
Taxis Didier 06 11 50 46 46
Taxi Dominique 06 95 05 05 74
Taxi Fabien 06 08 33 29 33
Taxi Mickael 06 76 36 74 46
Taxi Manu 06 88 69 90 72
Taxi Pisaneschi 06 09 57 43 16
Taxi Richard 06 60 93 10 10
FIGANIÈRES
Taxi Laurent 06 50 36 31 52 
Zimmer Patrick 06 33 46 70 16
Taxi André 06 31 64 05 01
FLAYOSC
Taxi Olivier 06 10 35 01 23
Foltz Stéphane 06 74 79 62 57
LA MOTTE
Taxi Vincent 06 27 17 51 89
Taxi Jean-Louis 04 94 85 39 63
LE MUY
Taxi Mercédes 06 07 29 70 87
Taxi Richard 06 60 93 10 10
Taxi Renaud 06 13 13 65 06
Alexandre Perthuisot 
06 61 09 95 02
LES ARCS SUR ARGENS
Accueil Taxi 83 06 42 83 83 83
Taxi Cathy 06 68 37 94 95
Taxi Christophe 07 87 13 48 40
Varestaxis 04 94 47 17 17
Taxi de la Gare 06 85 80 66 45
LORGUES
Taxi Pisaneschi 06 09 57 43 16
Taxi Vince 06 85 11 03 84
MONTFERRAT
GUISTI Christophe – 
Varestaxi 04 94 47 17 17
SAINT-ANTONIN DU VAR
Taxi Pisaneschi 06 09 57 43 16
SALERNES
Taxi Gilles et Domy 
06 08 61 86 84
Taxi Salernes 06 72 95 30 97
Centrale Hakim
06 45 45 51 31 / 07 78 68 19 78
SILLANS-LA-CASCADE
Taxi Girod 06 18 46 44 43
TARADEAU
SA Taxi 06 21 49 01 42
Taxi Richard 06 60 93 10 10
TRANS EN PROVENCE
VP-Taxi Services 06 42 43 87 87
Taxi Ju Trans 06 76 23 87 70
Provence Drive 06 64 35 44 35

VIDAUBAN
AlloTaxi Seb 07 60 58 97 49
Alpha Provence 04 94 73 55 02
07 61 91 57 02
Taxi Manu 06 50 02 52 24
Taxi Mendes 06 98 16 93 48
Taxi Montagné 04 94 47 94 43

VTC - VÉHICULE 
DE TOURISME 
AVEC CHAUFFEUR
CHAUFFEUR-DRIVEN 
VEHICLE
DRAGUIGNAN
JD Prestance 06 86 10 59 75
Var Active Shu� le 
& Discover 06 29 30 21 66
www.varactive.com
VIDAUBAN
Jérémy 06 21 64 56 07
LE MUY
MK Line VTC Tél 06 21 58 71 49
www.mklinevtc.fr

LOCATION 
SCOOTERS ET 
MOTOS 
MOTORBIKE AND 
SCOOTER RENTING
SALERNES
Garage Relais Saint Romain
888, route de Draguignan
04 94 70 60 52

AIRES DE 
CAMPING-CARS 
MUNICIPALES
MUNICIPAL CAMPING 
CAR AREAS
AMPUS
   
Avenue Paul Emile Victor
04 94 70 97 11
BARGEMON
   
Route de Seillans
04 94 39 09 20
COMPS-SUR-ARTUBY
  
La Grange de Roux
04 94 50 24 00
LA ROQUE ESCLAPON 
  
Quartier Notre Dame
04 94 76 83 18
MONTFERRAT 
  
route de Digne 04 94 50 21 91

AIRES DE 
CAMPING-CARS 
CAMPING CAR AREAS 

CHÂTEAUDOUBLE
Chèvrerie Sant Jan Batisto 
07 52 03 08 24
FIGANIÈRES
Château de Lagarde
04 94 70 39 05
LA MOTTE
Château des Demoiselles
04 94 70 28 78
SILLANS LA CASCADE
Le Grand Chêne
1, Le Plan - 04 94 04 63 65

USEFUL NUMBERS

N
U

M
ÉR

O
S

U
TI

LE
S

95
1, Le Plan - 04 94 04 63 65

95
1, Le Plan - 04 94 04 63 65
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AMPUS
MARCHÉ LE DIMANCHE 
MATIN EN JUILLET ET AOÛT
TERROIR
Apier d’Ampus
1601, route de Lentier
04 94 67 03 14
Benvenuto Christophe
Route de Vérignon
04 94 70 97 94
Bastide de Solliès
Chemin de Collefrat
06 75 77 16 49
Domaine Castitardi - 
Castillon Carole
3 rue du Puits
06 89 79 91 78
Ferme Les Vergelins - 
La Gabinoille
Route de Vérignon
07 68 51 99 19
GAEC du Darnaga
Campagne Mourjaï
06 13 31 08 55
Amélie bio
Chemin des Lones
06 64 22 70 27
ARTISANAT
Histoire Naturelle
Quartier Grange Rimade
06 65 65 35 48
LOISIRS
Ampus Tennis Club
Route de Chateaudouble
06 12 75 81 09
Les balcons du Haut Var

BARGÈME
TERROIR
Ferme de Castagne
Campagne Castagne
06 80 36 45 25
ARTISANAT
Atelier des girofl ées
Rue des ormeaux
06 30 57 36 59
L’Esprit des Collines
7, rue des Ormeaux
06 15 84 09 04
Natural Provence
Rue des roses trémières
07 85 16 12 59
LOISIRS
Reliefs
06 83 01 50 81

BARGEMON
MARCHÉ JEUDI MATIN
TERROIR
Moulin à huile
731 Chemin des moulins
07 83 09 64 23
ARTISANAT
Poterie Marie-Suzanne 
Verspoor
17, rue Gabriel Péri
06 28 29 77 75
LOISIRS
RHEA Horses
4023 route de Comps
06 46 74 46 76
Mustang Will
Chemin du Plan
07 69 90 23 04
Piscine de plein air
Route de Claviers
04 94 76 79 25
Base de loisirs - Pumptrack
Route de Comps
04 94 39 09 20 / 04 94 47 81 73
MUSÉES PATRIMOINES 
ET GALERIE
La Ronde des Musées
04 94 47 81 73
Musée-Galerie 
Honoré Camos

Place Saint Etienne
04 94 76 72 88

Musée des fossiles et 
minéraux
Place de la Mairie
04 94 47 81 73
Musée de la Mécanographie
Rue de la Prison
04 94 47 81 73
Musée du Garde Champêtre
2, chemin de Ronde
04 94 47 81 73
Les solex de Stef
Traverse de l’Alambic 
06 63 07 43 01
Galerie Beddington Fine Art
13, rue de la Prison
07 85 71 22 04
F-C Photography
3, rue Gabriél Péri
06 85 31 75 96
Ancien four à pain
Rue du Château - 06 17 58 66 37

CALLAS
MARCHÉ SAMEDI MATIN
TERROIR
Moulin de Callas

Les Ferrages
04 94 39 03 20

Domaine de Peron
305 chemin de Peron
06 62 13 33 66
Le Clos St Antoine
Quartier St Laurent, 
RD 25 - 04 94 67 95 85
Ferme Christine
68, chemin des Clots
06 44 98 34 05
Domaine Bastide du Plan

197 Chemin du Plan 
04 94 84 00 21

Jardin des clots
68 chemin des clots
06 45 58 28 55
Spiruline de Callas
2 chemin des Issarts
06 82 53 54 21
Safran Quatre Lunes
2164 route de l’ancienne voie 
ferrée - 06 22 86 23 72
L’Espigaou
Chemin des Colles Basses
06 66 07 83 31
ARTISANAT
Caro Yogahana
752 chemin de la colle blanche
06 10 10 02 54
Hug Daniel
440 chemin des clots 
06 77 31 04 10
LOISIRS
Euro Velo8
MUSÉES PATRIMOINES 
ET GALERIE
Ancien Moulin Communal
Chemin des Moulins
04 94 47 05 72
Circuit connecté historique
Centre-ville - 04 94 47 89 89
Musée du patrimoine 
callassien
Place du 18 juin 1940
06 81 30 67 14

CHÂTEAUDOUBLE
PETIT MARCHÉ VENDREDI MATIN 
TERROIR
La Pastourelle

Le Plan / D 51
04 94 70 90 00

Terre des Nus
Quartier Le Plan
06 08 04 51 25
Chèvrerie Sant Jan Batisto
         Le Plan, 375, départementale 51

07 52 03 08 24
ARTISANAT
Les Couteaux du Château
Rue du Jeu de ballon
 06 76 74 91 47

Savonnerie du château
Chemin de Font-Vieille
06 30 77 91 14

CLAVIERS
MARCHÉ SAMEDI MATIN
TERROIR

Domaine de Méaulx
D 55 - 04 94 76 60 06

Pistou Land
La Viste - 06 59 39 87 76
Ô Félicité
10 rue de la Forêt 
06 16 52 36 36
LOISIRS
EV 8 et Les villages perchés
MUSÉES PATRIMOINES 
ET GALERIE
CaD Galerie
8, rue des Chapeliers
06 95 83 40 99

COMPS-SUR 
ARTUBY
TERROIR
Domaine d’Arouas
Hameau de Jabron 
06 85 02 16 81 
Ferme de Saint Hélène
610 chemin de St Hélène
06 22 07 54 98
Michel Rouvier
Le Clos d’Enterron
06 81 93 66 69
Thibault Rouvier
Le Clos d'Enterron
06 99 87 46 48
ARTISANAT
Atelier de Chamay 
Maroquinerie-Sellerie
Avenue de Chamay
04 94 76 92 27
LOISIRS
Association Agréée de Pêche 
et de protection au Milieu 
Aquatique
06 88 78 54 80
Explore Aventure
Chemin du Deroc
06 33 40 88 58
Latitude Challenge Pont de l’Artuby

04 91 09 04 10
MUSÉES PATRIMOINES 
ET GALERIE
Maison du patrimoine d'Antan
57 chemin de l’aire
04 94 50 24 00

DRAGUIGNAN
MARCHÉ MERCREDI,
JEUDI ET SAMEDI MATIN
TERROIR
Moulin à Huile Lou Calen
1, rue de l’Observance
04 94 47 21 87
Moulin à Huile de 
Foncabre� e
2530, chemin de Villeneuve
04 94 70 40 17
Moulin du Flayosquet
1227 ch de Coulombe
04 94 70 41 45
Pâtisserie Chocolaterie 
Guillaume Girard
14, bd Georges Clemenceau
04 98 10 34 83
Miellerie Mandard
350, chemin Saint Michel
04 94 68 05 10
Domaine Bois des Demoiselles

Chemin du Bois des 
Demoiselles

04 94 68 18 40
Domaine du Dragon

990, avenue Frédéric 
Henri Manhès 

04 98 10 23 00

Domaine Rabiega
516, chemin Cros d’Aimar
04 94 68 44 22

Château Saint-Esprit
449, route des Nourradons
04 94 68 10 91

Domaine de Lamanois
2020, chemin de la Pouiraque
04 94 67 44 05
La Sirène et le Coq 
Domaine des Tours
85, avenue J. Badord
06 33 37 32 60
Cave Coopérative 
Le Cellier des 3 Collines

139, avenue du 8 Mai 1945
04 94 68 04 60

Palais du café
8 rue Pierre Clément
04 94 47 04 47
Potager des salles
1350 avenue de Montferrat
06 52 68 87 05
Bière Dracénoise
44 Boulevard Marx Dormoy
06 14 16 08 24
Brûlerie varoise
6 place du marché
04 94 68 19 97
La barque bleue
21 place du marché
04 94 39 85 65 
ARTISANAT
Alain Pavard – Création 
d’objets en bois
828 Chemin du Malmont 
Figanières
06 73 78 84 22
Atelier de Myr – Peinture 
décorative Myriam Ferreri
23 rue de Trans
06 83 03 01 07
Atelier de reliure 
Aurelio Ferreri
14 rue de Trans
07 69 42 43 81
Atelier de sculpture 
Michaël Magne
32, avenue Alphonse Daudet
06 32 64 50 00
Atelier de lutherie 
Lionel Rouvier
Chemin de Bille� e
06 87 72 65 71
Atelier de lutherie 
Olivier Clairici
22 Bd Clemenceau
04 94 50 66 26
Atelier Terre et Lune
223 chemin du Malmont 
Figanieres
06 80 70 55 89
Sellerie-Maroquinerie 
du Verdon
Rue Frédéric Mireur
04 94 50 67 37
Ribambelle & Cie Atelier 
céramique
4, rue des Marchands
06 68 95 38 80
Lauxaura - Atelier de Vitrail
4, rue des Marchands
06 12 86 01 89
Rue des Arts & Métiers d’Art
Rue de Trans
Savonnerie dracénoise
100 Avenue Patrick Rosso
06 99 38 60 90
Smart Candles 83
27 rue de Trans
06 74 95 21 47
Tout ce petit monde, 
ce tout petit monde
33, rue de Trans
07 77 22 79 32

LOISIRS
Pôle des Sports Équestres 
Dracénois

1014, chemin de La Mo� e
06 20 37 35 96

Piscine non couverte 
Alex Jany
119, avenue Alphonse Daudet
04 98 10 25 90
Piscine couverte 
Jean Boîteux
955, avenue Léon Blum
04 98 10 26 05
le Tennis Club Dracénois 
366 Chem. de la Source
04 94 68 58 48
Skate Park -Bike Park - 
Pumptrack
468 route du Petit Plan
Bowling 2000
42, impasse des Géraniums
04 94 68 70 33
Poney Club de la Clappe
1576 av Manhes - 06 32 41 51 45
Enigmaniac
5 Bd Foch - 06 61 07 12 68
Maître Archer - 
Patrick Adloff 
990 avenue Frédéric Manhes
06 10 04 25 26
La Vigne à vélo
Dragui Cycles

245, av du 4 Septembre
04 94 67 08 91

L'Heure Hache
983 voie Georges Pompidou
04 91 09 53 06
Tennis et squash fl ayoscais
480 chemin de Coulombe
06 59 41 81 67 
MUSÉES PATRIMOINES 
ET GALERIE
Hôtel départemental des 
Expositions du Var
1 boulevard Maréchal Foch
04 83 95 18 72
Mémorial du Rhône et 
Cimetière Américain

553, boulevard 
John F. Kennedy

04 94 68 03 62
Musée de l’Artillerie

Avenue de la Grande 
Armée - 04 83 08 13 86

Musée des Arts 
et Traditions Populaires

75, place Georges Brassens
04 94 47 05 72
Musée des Beaux-Arts
9 Rue de la République
04 98 10 26 85 
Maison du Bourreau
Montée de l’Horloge
04 94 84 54 31 
Chapelle de l’Observance
Place de l’Observance
04 94 84 54 31 
Galerie Caboch’art
9, rue de Trans - 06 87 39 84 47
Galerie Ponchon
20 Bd du Maréchal Joff re
04 94 50 78 50
ORGANuGAMMusEum
Chapelle Saint Sauveur
04 94 84 54 31 

FIGANIÈRES
MARCHÉ MARDI MATIN
TERROIR
Brasserie Bozzzale
14, place du Caou
07 68 12 01 05
Moulin de Montéou
395, D 562 
04 94 50 76 22 / 06 60 92 25 23
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Jacky Michel
Quartier Terrissole
06 50 12 96 75
Cave du Château de Lagarde
D 54 - 04 94 70 39 05
Domaine St Pons
Quartier Saint Pons / D 54
04 94 67 90 28
Domaine de la Chênaie
Chemin de la Grangue
04 94 84 58 50
ARTISANAT
Atelier du Fer d’Argens
2, rue Grand du Caou
06 76 74 21 78
LOISIRS
Bike Park
Route de Callas
06 32 72 59 92
Disc Golf
Quartier Le Thronnet
04 94 50 93 60
Jardin des senteurs 
Village des santons
Place de Lire� e 
04 94 47 89 89

FLAYOSC
MARCHÉ LUNDI MATIN
TERROIR
Les jardins autonomes
245 chemin de la Croix d'Espuis
06 76 40 60 57 
Miellerie des Clos
315, chemin des Clos
06 21 35 90 80
Moulin de la Combe� e
8, chemin des Moulins
04 94 84 63 69
Cave Coopérative Le Cellier 
des 3 Collines

Rond Point de Michelage
04 94 39 61 09

Château de Berne
Chemin des Imberts
04 94 60 43 53

L’Outaou en Provence
259 chemin de la Gardète
07 83 77 77 78
Ferme Bion'heureux
449 chemin du Villard
06 85 27 91 01
ARTISANAT
Carniers de Provence
1801, route de Matourne
04 94 47 02 91
Ho vitres oh
4 rue chieusse
06 13 09 23 33
LOISIRS
Pumptrack – Parc de loisirs 
du safranier
Ata Drone
501 impasse du fi gueiret
06 70 84 28 05
Écurie Les Crins 
du Rocher d’Or
1275, chemin de Font du Roux
06 89 58 95 47
Randonnées pédestres et 
VTT Château de Berne
Chemin des Imberts
04 94 60 43 60 
Piste Cyclable EuroVélo 8
La Vieille Bastide – Location 
de vélos électriques

306, route du Peyron
04 98 10 62 62

Spa - Château de Berne
Chemin des Imberts
04 94 60 49 80

Flay’Forest
Quartier Michelage
06 59 90 60 86

MUSÉES PATRIMOINES
ET GALERIE
Monastère orthodoxe 
Saint Michel du Var
1909, route de Lorgues / D10
04 94 73 12 40

LA BASTIDE
MARCHÉ DIMANCHE 
MATIN DE JUIN À 
SEPTEMBRE
TERROIR
Ferme de la Bélugue
D21 - 06 46 33 91 71
ARTISANAT
Atelier de l’Esteco
111 chemin de l'aire
06 30 57 36 59
LOISIRS
La chens qu'on a
Rue des Bailes - 06 14 92 19 91

LA MOTTE
MARCHÉ VENDREDI MATIN
TERROIR
Les Ruchers du Col Fleuri
4, boulevard André Bouis
04 94 70 27 80
Domaine de Meyas
Suzanne Hermier
1956, route de Trans
04 94 70 25 87
Domaine de l’Eouve

4, boulevard André Bouis
04 94 70 27 80

Château des Demoiselles
2040, route de Callas
04 94 70 28 78

Domaine de la Maure� e
Route de Callas
04 94 45 51 54
Château d’Esclans
Domaines Sacha Lichine
4005, route de Callas
04 94 60 40 40
Domaine Canta Raine� e
1144, route de Bagnols
04 94 70 28 25
Château de Valbourgès
Quartier de Valbourgès route 
D91
04 94 60 14 69
Cave coopérative Les 
Vignerons de Saint Romain
2738, route de Bagnols
04 94 70 25 68
ARTISANAT
Tourneur sur bois 
Gérard Coulon
04 94 70 27 10
LOISIRS
Golf de Saint Endréol

4300, route de Bagnols-
en-Forêt - 04 94 51 89 89

Spa de Saint Endréol
4300, route de Bagnols-
en-Forêt - 04 94 51 75 11

S-Quad Château 
des Demoiselles
2040, route de Callas
04 94 67 23 42
Randonnées pédestres 
et VTT Château des 
Demoiselles
2040, route de Callas
04 94 70 28 78
Randonnées en Segway 
Ecos Event
4300 route de 
Bagnols-en-Forêt
06 30 95 22 90
MUSÉES PATRIMOINES
ET GALERIE
MALHAC
3, place Clemenceau 
06 88 05 75 14
Espace « Souvenirs de 
guerres, mémoires locales »

22, Avenue Frédéric Mistral  
04 94 50 44 55

LA ROQUE 
ESCLAPON
TERROIR
Ferme de séjour Rebuff el
200, chemin de Riphle
06 26 50 03 07
GIE du Brouis
Campagne Le Carton
06 60 24 31 94
La Fromagerie de Julie 
RD 21 - 06 17 15 33 19
ARTISANAT
La jolie bougie de Fiona
Chemin des Valentins
06 78 22 48 06
LOISIRS
Canyon Club 
les 3 Mousquetons
06 69 47 27 07 
Cool Canyoning Verdon
Camping Notre Dame 
06 67 89 83 18
Club Lachens Vol libre 
parapente
lachens.com - 06 50 63 36 44
Les Ailes du Loup deltaplane
50 rue de la mairie
06 67 24 15 66
Mini Golf Art 
Quartier Notre Dame 
06 15 37 62 39
Base de loisirs Félix 
Levavasseur
Quartier Notre Dame
04 94 76 83 18 / 06 15 37 62 39
La ferme des chênes blancs
1205 chemin des blacouas 
07 49 13 55 52 
Piscine de plein air
Location de vélos électriques

Camping Notre Dame
06 15 37 62 39 / 04 94 76 62 84

Salle d’escalade de blocs
405 route de Brovès
04 94 76 83 18
06 15 37 62 39

LE MUY
MARCHÉ JEUDI
ET DIMANCHE MATIN
TERROIR
L’Abeille de l’Estérel
249, chemin de Bonnefont
06 61 05 48 15
Château du Rouët

Route de Bagnols-en-
Forêt - 04 94 99 21 10

Cantilhion de Lacouture - 
Domaine La Roque� e
Chemin de la Roque� e
06 81 45 34 07
Château Les Preyres 
D 125 route de Sainte Maxime
04 12 05 02 40
Domaine St Cassien
1448 Boulevard des Ferrières
06 58 44 58 65
ARTISANAT
MTF Création 
06 37 79 31 58
LOISIRS

Téléski nautique Exo83
RD25 - Lac du Rabinon

06 30 07 84 78
Base Municipale Canoë-
kayak Paddle Board Louis Go RD 25

06 77 67 09 51
Parc de loisirs Les Jardins du 
Moulin de la Tour
RN 7
04 94 50 07 01
Centre Équestre Les Cyprès
1699, boulevard des Ferrières
06 16 37 02 54

Visite guidée "Histoire et 
légendes de la Roque� e" 
et dégustation des vins du 
Domaine
Domaine de la Roque� e
06 81 45 34 07
MUSÉES PATRIMOINES
ET GALERIE
Fondation Bernar Venet
www.venetfoundation.org
Musée de la Libération 
Charlet Bardon
DN 7 - 06 17 15 67 65
Le Domaine du Muy
Parc de sculptures 
contemporaines
domainedumuy.com

LES ARCS
SUR-ARGENS
MARCHÉ JEUDI MATIN
TERROIR
Maison des Vins 
Côtes de Provence

DN 7 
04 94 99 50 20

Château Sainte Roseline 1854, route 
de Sainte 

Roseline - 04 94 99 50 30
Château Font du Broc

D 91 / Chemin la 
Font du Broc

04 94 47 48 20
Château Les Apiès
Clos Saint Jean 06 30 44 16 14

Château Maïme
DN 7 - 04 94 47 41 66

Château Saint Pierre
Route de Taradeau
04 94 47 41 47

Domaine Vale� e
300, route de Sainte Cécile
04 94 73 30 55
Château Clare� es

1195, route des 
Nouradons

09 52 19 33 65
Cave coopérative Le Cellier 
des Archers

Rond Point du Pont 
d’Argens / DN 7

04 94 73 30 29
Les Ruchers des Archers
06 72 55 55 47
ARTISANAT
Lafuente Mercedes Artiste 
Peintre
209 Impasse des Coquelicots
06 11 46 69 87
LOISIRS
Écurie du Rastéou
Gorges du Rastéou - 06 18 61 95 71
Écurie et calèches 
Les Traits de Provence
Chemin du bac - 06 79 48 33 97
Domaine du Cheval d’Argens
La Haute Cognasse / DN 7
chevaldargens.com
P’Arcs de loisirs
Rond-point des 4 chemins
04 94 73 37 30
Balade en Réal et parc nature
La vigne à Vélo
MUSÉES PATRIMOINES
ET GALERIE
Chapelle Sainte Roseline

Route de Sainte Roseline
/ D 91 - 04 94 73 37 30

Maison de l’Histoire des Arcs
Place du Baron - 04 94 99 52 95
Galerie Futuramundi 
Place du Bas Four 
06 76 32 26 97
Bastide Sainte Cécile
Pôle e-culturel. 
600 Route de Sainte Cécile
04 94 99 52 95

Circuit connecté historique
Centre-ville - 04 94 73 37 30

LORGUES
MARCHÉ VENDREDI MATIN 
PRODUCTEURS ET BROCAN-
TEURS DE MAI À OCTOBRE
TERROIR
Rucher de l'Encantadou
617 chemin de Bélinarde
06 71 84 37 89
D’Urso Daniel
302 Route de Draguignan
06 70 67 54 49
SCEA Chauvier Sylvain
Route des Arcs - Quartier 
Le Plan - 06 79 08 33 05
Le Moulin de Lorgues
12, avenue des Quatre Pierres
04 94 73 70 59
Oliveraie des Aumèdes
807, chemin des Pailles
04 94 68 29 86
Daniel Plants
2370 chemin des Pailles
06 07 46 94 91
Château Roubine

4216, route de 
Draguignan

04 94 85 94 94
Château L’Arnaude

692 Rte de Vidauban
04 94 73 70 67

Domaine Estello
838, chemin de la 
Bélinarde - 04 94 73 22 22

Château La Martine� e
4005, chemin de la Martine� e
04 94 73 84 93
Domaine des Mapliers

4108, route de Carcès
06 29 42 40 41

Château Les Crostes
2086, chemin de St Louis
04 94 73 98 40

Domaine des Aumèdes
297, chemin des Pailles
04 94 73 70 32
Domaine La Rose Tremière
2230, route de Carcès
04 94 73 26 93
Cave coopérative Le Cellier 
des Lorguians
12, avenue des Quatre Pierres
04 94 73 70 10
Domaine Le Clos Coquet
3870 route des Arcs
04 83 11 07 07 
Chèvrerie Tissot
3870 route des Arcs 
 06 22 69 39 13
Chèvrerie Lei Cabre� es
3176 Chemin des Pailles
06 6856 93 84
ARTISANAT
LPDV Ceramics
10, rue de l’Enclos - 06 37 11 37 90
Lou Calou
584 bd Réal Calamar
06 64 24 04 56
Philippe Plaisir - Sculpteur 
Céramiste
8, chemin Louis Nardin 
06 59 91 94 59
Dominique Biagini sculpture
06 51 08 64 77
LOISIRS
L’Arnaude Aventures 
Château L’Arnaude

692, route de 
Vidauban

06 21 81 71 45
Piste Cyclable EuroVélo 8
Château Roubine
4216, route de Draguignan
04 94 85 94 94
Parcours santé de l’Ermitage 
Saint-Ferréol
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Etrier Lorguais
3070, route des Arcs
06 61 51 86 06
Equi-Passion
76-78, chemin de Vignaubière
06 74 60 17 52Piscine de 
plein air 
non couverte
87, avenue de la Libération
04 94 73 74 28
Complexe Multisports 
Jean Turchi
51 Rte de Salernes
04 94 67 95 59
MUSÉES PATRIMOINES
ET GALERIE
Ermitage Saint-Ferréol, 
Musée des Arts Sacrés
Corniche Saint-Ferréol
06 12 89 43 51
Chapelle à fresque 
Notre Dame de Ben Va
Route de Saint-Antonin
06 12 89 43 51
Galerie Le Garage
2, place Auriol 06 48 13 31 24
Réservoir d'Art
4 Place Neuve - 06 51 08 64 77

MONTFERRAT
MARCHÉ SAMEDI MATIN
TERROIR
Le Rucher de Montfé
212 chemin de saint Mitre
06 23 37 03 50
Les Délices de Syssy
06 81 99 70 22
La Ferme de Manon
06 10 21 70 04
Lou Bivosquet 
06 29 88 12 06
Chenni Frédéric 
06 77 54 82 65
ARTISANAT
L’atelier d’Angèle
2 La Calanco 
06 62 46 21 37
Savonnerie de la Nartuby
23 rue du docteur Rayol
06 74 38 09 03
Luthier Dayet David Nicolas
06 59 60 10 71
LOISIRS
Elevage des sorgues
350 chemin du plan
06 13 98 21 81
Sentier de Notre Dame 
de Beauvoir

SAINT-ANTONIN
DU-VAR
MARCHÉ MERCREDI MATIN
TERROIR
Château Mentone

 
401, chemin de Mentone
04 94 04 42 00
Domaine des Sarrins

897, chemin des Sarrins
04 94 72 90 23

Domaine du Clos d’Alari
717, route de Mappe
06 03 67 66 26 

Domaine La Bastide des Prés
228, route de Mappe
04 94 69 59 86
Les Ruchers de Brice Piarry
450, chemin des Plantades
06 87 43 88 94
LOISIRS
Jardin Jean Fustier
Centre-ville
Piste Cyclable EuroVelo 8
Natur’Evasion

93, route de Carcès
04 94 80 28 44 

06 45 55 36 95

SALERNES
MARCHÉ MERCREDI
ET DIMANCHE MATIN
TERROIR
Brasserie Tarvos
1614 route de Draguignan 
06 79 95 58 24
Catrice Gourmet
ZA La Combe - 04 94 70 56 18
Angèle Confi serie

ZA La Combe
04 94 50 69 25

La chocolaterie de Lisandre
3064, route de Draguignan
09 53 26 29 80
Association Lou Figoun
Quartier La Basse Mude
07 86 71 66 23
Moulin à Huile du Château
Rue du Château 06 81 74 34 47
Moulin à Huile L’Olivado
970, chemin du Défend
06 29 05 59 54
Les Caves du Commandeur
620, route de Draguignan
04 94 70 60 25
La Bastide du Capelier
130 chemin le capelier
06 82 06 21 95
ARTISANAT
CÉRAMISTES
Angela Campanile céramiste
Coin Rue Pierre Blanc et 
Edouard Basset
07 70 05 52 78
Alain Vagh Céramiques
Route de Draguignan
04 94 70 72 09
Carrelages Pierre Basset
Route de Draguignan
04 94 70 70 70
Carrelages Louis Trichard
Route de Draguignan
04 94 70 62 13
Céramiques Pierre Boutal
Route de Draguignan
04 94 70 62 12
Carrelages & Céramiques 
Emphoux 
Route de Draguignan
04 94 70 62 83
Carrelages de Provence
Route de Draguignan
04 94 67 59 49
Les Terres Cuites des Launes
Quartier des Launes
06 07 89 63 17
ARTISANAT
1001 fl eurs en dentelle
29 rue Jean Jacques Rousseau
06 62 32 66 74
Atelier M.CO Création
10, boulevard Paul Co� e
06 12 69 48 82
Céramic’Lamerand -Poterie 
du Château
20, rue Victor Hugo
04 94 70 63 46
Ma� hias & Sophie
52, rue Edouard Basset
04 94 85 51 92
Véro Vagh La Pause 
Céramique
12, cours Théodore Bouge
06 64 19 46 73
Gasoline - Poterie
18, boulevard Paul Co� e
06 70 30 35 33
Atelier Karidwen - Poterie
1474, route de Draguignan
06 76 76 56 61
Atelier Dorillat
5 place Gabriel Péri
06 08 70 61 25

Parini Illustration
14 cours Théodore Bouge 
06 84 00 78 73

LOISIRS
Piscine naturelle La Muie
Quartier Les Arnauds
Practice et école de Golf
140, chemin le Serre
06 76 43 91 80
Pacabike
18 avenue Victor Hugo
04 94 68 13 05
Tro� ’in Salernes
ZA la Combe - 04 94 50 69 25
Piste cyclable EuroVelo 8
MUSÉES PATRIMOINES
ET GALERIE
Galerie C-Komsa - Centre 
d’Art VIA
Cours Jean Bart 
06 60 91 66 20
Galerie L’Alchymiste
1 rue des 4 coins
06 82 34 09 43
Galerie Barbarossa
1531 route de Draguignan
06 64 00 32 68
Musée Terra Rossa

Quartier Les Launes
04 98 10 43 90

SILLANS-LA
CASCADE
TERROIR
Brasserie La Gaudine� e
8 Rue de la mairie
04 94 72 55 52
Le Jas du Vignal
07 81 67 50 83
Les jardins du jas
Le jas du vignal
06 81 75 88 26
Safran Yannick Dolme� a

Quartier Les Colles
06 64 96 05 75

ARTISANAT
Enlainez-vous
Le jas du vignal - 06 32 68 58 96 
LOISIRS
Piste Cyclable Euro vélo 8

TARADEAU
MARCHÉ DIMANCHE MATIN
TERROIR
Ferme du Belveset
1800, chemin de Belveset
06 98 19 34 85
Miellerie Vassal Teisseire
3118, route de Lorgues
06 13 17 78 28
Château de Saint Martin et 
Liquoristerie de Provence

614, route des Arcs
04 94 99 76 76

Château de Selle - 
Domaines O� *

5093, route de Flayosc
04 94 47 57 57

Château Rasque

2897, route de Flayosc
04 94 99 52 20
Les Vignerons de Taradeau

204, avenue des Arcs
04 94 73 02 03

LOISIRS
Piscine et espace bien-être 
La Vallée de Taradeau
371 ch Plan Guillet
04 94 73 09 14

TRANS EN 
PROVENCE
MARCHÉ DIMANCHE 
MATIN
TERROIR
Les Ruchers du Paradis
1, Quartier du Paradis
06 76 74 24 89

Terres d’Eyssares
1025, ch des Eyssares
06 60 86 12 33
Oliveraie de la colline
1522 route du plan
Chemin des escarbilles
06 21 20 80 38
LOISIRS
Décathlon

33 Route du Plan
04 94 50 96 96

La Vigne à vélo
MUSÉES PATRIMOINES
ET GALERIE
Le Puits Aérien
Montée de la Co� e
04 94 60 62 49

VIDAUBAN
MARCHÉ DIMANCHE 
MATIN
TERROIR
Miels Daval

 1216, D 72 
04 94 73 56 37

Mieli Mielo de Provence
72 rte du plan de la tour
06 59 42 13 65
Les Vergers d’Astros
Route de Lorgues RD48
04 94 99 73 00
Ferme st Brigi� e
4721, Av. P. Wilson 
06 08 40 43 57
Cave Les Maîtres Vignerons 
de Vidauban
89, chemin de Sainte-Anne
04 94 73 00 12 
Château d’Astros

Route de Lorgues 
RD48 - 04 94 99 73 00

Château Mouresse
951, chemin des Grands Pins
09 61 59 27 23
Château Matheron

400, chemin du domaine 
de Matheron

04 94 73 01 64
Château St Julien d’Aille

5480, Route de Saint 
Tropez - RD 48

04 94 73 02 89
Domaine de Jale

Chemin des Fenouils
04 94 73 51 50

Domaine des Féraud
3591, Route de Saint-
Tropez - RD 48

04 94 73 03 12
Domaine des Nibas

9130, chemin des 
Tasquiers, D 48 

04 94 73 67 46
Les Arbillons Vignoble
1306, chemin de la Verrerie 
Neuve
07 86 28 26 94
ARTISANAT
Léa Tardito – céramique 
1216, D 72
06 78 59 88 63
Lolidade - céramique
4181 Rte de Saint-Tropez
06 19 04 07 65
Lucie Gou� ebelle
sculptures - céramique
379 Blv. des Vallons n°6
06 24 83 09 81
LOISIRS
Sentiers du Château 
Saint Julien d’Aille
D 48, 5480, rte de Saint-Tropez
04 94 73 02 89

Sentiers du Domaine 
des Féraud
3590, rte de Saint-Tropez
04 94 73 03 12
Sentiers thématiques 
Domaine de Jale
Chemin des Fenouils
04 94 73 51 50
Provence Aventure

Chemin du Stade 
07 72 27 52 64

Parc de loisirs Dracénie 
Provence
Avenue Président Wilson
Les Tuileries - 04 94 73 10 28
Drop-In Dracénie
Water Jump Parc

Avenue Président 
Wilson - 06 82 23 74 96

Mini-Golf
Chemin du Stade
06 74 91 82 44
Etang de Pêche 
Parc de Loisir Dracénie 
Provence
Ave du Président Wilson
06 18 39 68 40
Piscine de plein air
Boulevard des Vallons
04 94 73 04 28
Domaine Équestre 
Des Grands Pins
1745, chemin des Grands Pins
04 94 73 48 85
Visites guidées en 4x4 et 
Sentiers thématiques
Château d’Astros. Route de
Lorgues RD 48 - 04 94 99 73 00
TKG Vin Atelier 
OEno’ludique

150, impasse de la 
Roubine - 06 24 96 66 25

Vélo Pro Shop 
4751, av President Wilson 
- DN 7
04 94 99 54 83
Tennis club de Vidauban
Impasse de l'Argens 
04 94 73 66 43 
Boucle Cyclotourisme n°16 - 
l’Ubac des Maures 82,5 Km
MUSÉES PATRIMOINES
ET GALERIE
Galerie d’Art contemporain 
François Charles
Domaine Régis Frères
565 chemin du Thoronet
04 98 10 03 36
Les monuments historiques 
du Château d’Astros
Route de Lorgues RD 48
04 94 99 73 00
Les chutes de l’Aille (réserve)
Le bois du Rouquant
Le panorama de la 
Sainte-Brigi� e 
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LABEL QUALITÉ TOURISME
TOURISM QUALITY

LABEL ACCUEIL VÉLO
BIKE WELCOME

MUSÉE DE FRANCE
FRENCH MUSEUM

LABEL VIGNOBLES & DÉCOUVERTES
VINEYARDS AND DISCOVERIES

AGRICULTURE BIOLOGIQUE
ORGANIC

VILLAGES DE CARACTÈRE DU VAR 
VILLAGES OF CHARACTER IN THE 
VAR REGION

LES PLUS BEAUX VILLAGES 
DE FRANCE - MOST BEAUTIFUL 
VILLAGES OF FRANCE

IDÉE SORTIE PAR TEMPS DE PLUIE
IDEAS FOR RAINY DAYS

Récupérez 
toutes les 
infos de nos 
bornes ! 

MONUMENT HISTORIQUE
MONUMENT

CAMPINGS
CALLAS
Camping Domaine Villa Verde 3*
1776 RD 225 - Quartier Les Blimouses
04 94 47 83 41
La Haute Garduère - Camping naturiste
RD 562 - 04 94 67 95 20
COMPS-SUR-ARTUBY
Camping Humawaka 3*
77 chemin du Deroc, Le Pigeonnier
04 94 85 68 34
Camping Municipal Le Pontet
Le Pontet - 04 94 76 91 40
DRAGUIGNAN
Camping de la Foux 3*
933 chemin Saint Jean de La Foux
04 94 68 18 27
LA ROQUE-ESCLAPON
Camping Municipal Notre Dame 3*

181      chemin Notre Dame
06 15 37 62 39 - 04 94 76 83 18

LE MUY
Camping Les Cigales 5*

4 chemin du Jas de la Paro
04 94 45 12 08

Camping Sellig 4*
41 chemin des Vale� es
04 94 45 11 71
Domaine La Noguière 4*
1617 route de Fréjus
09 70 73 82 36
Camping La Prairie 3*
114 ancienne route de Draguignan
04 94 45 10 04
LES ARCS-SUR-ARGENS
Camping L'Eau Vive 3*
126 chemin des Eaux Vives
Quartier Le Pont d'Argens
04 94 47 40 66 - 06 76 64 48 27
SILLANS-LA-CASCADE
Camping Le Relais de la Bresque 3*
15 chemin de la Piscine
04 94 04 64 89
TARADEAU
Camping La Vallée de Taradeau 4*
371 chemin Plan Guillet
04 94 73 09 14
VIDAUBAN
Domaine les Ombrages 3*
600 chemin de Mouresse
04 94 73 06 95

HÔTELS
CALLAS

Hostellerie Les Gorges de Pennafort 4* 
CD 25 - 04 94 76 66 51

COMPS-SUR-ARTUBY
Grand Hôtel Bain 2*
20, avenue de Fayet - 04 94 76 90 06
DRAGUIGNAN
Hôtel Clos Dières Domaine Rabiega 4*
735 Chemin Saint-Joseph 
04 94 68 44 22
Hôtel du Parc 3*
21, boulevard de la Liberté
04 98 10 14 50
Hôtel Le Col de l'Ange 3*

1308, avenue de Tu� lingen 
04 94 68 23 01

Hôtel Provence 3*
11,bd Georges Clémenceau
04 94 50 95 09
Hôtel Le Victoria 3*
52, avenue Lazare Carnot
04 94 47 24 12
Hôtel Les Oliviers 2*
815, chemin du Baguier
09 86 31 06 84

FLAYOSC
Château de Berne 5*

Chemin des Imberts
04 94 60 48 88

LA BASTIDE
Hôtel Restaurant Le Lachens 3*
130, chemin des Bailes
04 94 67 14 43 
LA MOTTE
Les Domaines de Saint Endréol 
Golf & Spa Resort 4*

4300, route de Bagnols en Forêt 
04 94 51 89 80

LA ROQUE-ESCLAPON
Hôtel-Restaurant Le Coq en Pâte
Place de la Fontaine
04 94 76 80 04
LE MUY
Les Pins Blancs 3*

2469, route de Draguignan 
04 94 82 20 59

LES ARCS SUR ARGENS
Hôtel Le Château d'Argens 4* 

Place du Château
04 94 99 51 10

Hôtel Aurélia 3*
Le Pont d'Argens - 04 94 47 49 69
Hôtel Charles 2*
7, avenue Jean Jaurès
04 94 73 32 02
LORGUES
Chez Bruno
2350 Route des Arcs - 04 94 85 93 93
MONTFERRAT
La Bastide 3*
56, route de Draguignan
04 94 50 21 30
SAINT-ANTONIN DU VAR
Hôtel Lou Cigaloun 3*
93, chemin de la Caravanne
04 94 04 42 67
SILLANS-LA-CASCADE
Le Grand Chêne 
1906 Route de Barjols - 04 94 04 63 65 

COMMUNE OLÉICOLE DE FRANCE 
OLIVE OIL PRODUCING CITIES

VILLAGE FLEURI
FLOWERED CITY 

TOURISME & HANDICAP
TOURISM & HANDICAP

CHAMBRE D'HÔTES RÉFÉRENCE
RÉFÉRENCE B&B
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@otdracenie

AMPUS | BARGÈME | BARGEMON | CALLAS | CHÂTEAUDOUBLE
CLAVIERS | COMPS-SUR-ARTUBY | DRAGUIGNAN | FIGANIÈRES
FLAYOSC | LA BASTIDE | LA MOTTE | LA  ROQUE-ESCLAPON 
LE MUY | LES ARCS-SUR-ARGENS | LORGUES | MONTFERRAT
SAINT-ANTONIN DU VAR | SALERNES | SILLANS-LA-CASCADE
TARADEAU | TRANS-EN-PROVENCE | VIDAUBAN

WWW.TOURISME.DRACENIE.COM

Offi  ce de Tourisme Intercommunal Dracénie Provence Verdon
 2, avenue Lazare Carnot - Draguignan -  +33 (0)4 98 10 51 05 -  tourisme@dracenie.com

@dracenie_provence_verdon Dracenie Provence Verdon Tourisme / Dracenie Agenda Retrouvez ici toutes les 
coordonnées de nos 
Points Infos Tourisme

Retrouvez la boutique de la Dracénie, avec 
ses produits du terroir et souvenirs 100% 
locaux dans notre O�  ce de tourisme 
Intercommunal de la Dracénie. 
2, avenue Lazare Carnot à Draguignan, ouvert du lundi 
au dimanche matin en saison estivale, du lundi au 
samedi matin hors saison 
Our boutique sells quality products and souvenirs, all 100% local. 
We are open from Monday to Sunday mornings in summer, and 
from Monday to Saturday mornings during the low season.


